
ilmi Ara�tlrmalar 7, istanbul 1999 

RUSCA'DAN TURKCE'YE YAPILAN iLK EDEBI TERCUMELER 
UZERiNDE BiR ARA�TIRMA : MANZUM TERCUMELER 

Cafer GARiPER * 

A) Rus�a'nm Ogretimine Ba�lanmas1 Ve ilk Terciimeler 

Tanzimat'tan sonra TUrk edebiyatmm yenile�mesinde batidan yapiian ter­
ciimeler onemli rol oynar. Uyam!j Devirlerinde Tercumenin Rolii adh eserinde 
Hilmi Ziya Olken, bliyilk medeniyetlerin ortaya yiki�mi slirekli tesir ile bu tesir 
sonunda dogan s;arp1�ma ve etkile�me neticesinde 91kan reaksiyona baglar. Hilmi 
Ziya'ya gore <;in, Hint, Yunan, islam gibi biiylik medeniyetlerin temelinde, mede­
niyetler aras1 kar�1hkh etkile�me yatmaktad1r. Etkile�meyi saglayan temel unsur ise 
terclimedir. Bu dii�linceden !lareketle, "medenf aplz!jta hirer doniim noktasz te!jkil 
eden uyam!j devirlerinde, yeni jikir ve sanat mahsullerinin bityiikliigiinii, ar;mz!j 
olduklan tesir kapdarmm geni!jligiyle miitenasip" goren yazar, 1 kendi is;ine kapa­
narak her �eyi kendi is;erisinde arayan cemiyetlerin ve medeniyetlerin yeni bir �ey 
yaratmasma, biiylik medeniyet hamlesine girmesineimkan olmadigi sonucuna vanr. 
<;in, Hint ve Osmanh medeniyetlerinin bir slire sonra zaylf1ayarak s;okmesini, tesir 
kap1lanm kapamalannda ve kendi is;lerine kapamp kalmalarmda; bat1 medeniyeti­
nin ylikseli�ini ise tarih kiiltilril ilzerine kurulmu� olmasmda ve kendinden once 
geli�en biitUn medeniyetlere kapismi as;1k tutmasmda arar.2 

Hilmi Ziya'nm i�aret ettigi gibi, "eski Yunan medeniyetinden ba!jlayarak 
iskenderiyye, Bagdat gibi ilim merkezlerinin te!jekkulune ve Ronesansa kadar, bu­
tiin uyanma ve degi!jme hddiselerinin ir;inde terciimenin rolii r;ok biiyiik olmu!jtur. 
Fertler arasmda k.ominikasyon (ileti!jim) yoluyla geli!jen ve zenginle!jen bilgiler 
gibi, toplumlar arasmda da medeniyet ve kiiltur kominikasyonunu temin eden vd­
szta terciimedir. l!jte edebiyatzmzzda da, Tanzimat inkddbmda, sayzca fazla olmasa 
da, terciimenin biiyitk rolii oldugu anla!jdmaktadzr. "3 

Tiirk aydmlan arasmda batlya yoneli� ve bat1 dillerini ogrenme s;abas1 Tan­
zimat hareketinden onceki y1llara dayamr. Bu s;aba, III. Selim devrinden itibaren 
ba�lami� ve bilhassa II. Mahmud zamanmda bat1ya "r;e!jitli kitltiir ve fen bilgilerini 
ogrenmek", Frans1zca'ya vak1f olmak maksad1yla talebe gonderilmesiyle geli�erek 

* Yrd. Do'<. Dr., SOU Fen-Edebiyat Fakliltesi. 
1 

Istanbul 1935, s. 17-20. 

a.g.e., s. l5-16. 

Orhan Okay, ''Edebiyatm11zm Batthla�mast Yahut Yenile�mesi", Buyuk Turk Kldstkleri, C. 8, 
Istanbul 1988, s. 306. 
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devam etmiştir.4 1839'da Tanzimat'ın ilanından sonrabu faaliyet daha da hız kaza­
nır. XVIII. asır içinde ve XIX. asrın başlarında batı ile karşılaşan elçilik görevlile­
rinin bu yeni dünya karşısındaki küçümseyici tavırlarının, şaşkın bakışlarının aksi­
ne Tanzimat dönemi aydınları, önlerinde açılan yeni dünyanın ilmi terakkisine, 
medeniyette almış olduğu mesafeye, kültürel yapısına, sanat hayatına ve edebiyatı­
na yabancı kalmak istemez; yakından tanımak ve incelemek düşüncesiyle hareket 
ederler. 

Türk aydınları batıya açılma yolunda önce Fransa ve Fransızca ile karşıla­
şırlar. Şüphesiz bunda, Fransa'nın o devirde dünya üzerindekazanmış olduğu öne­
min, başta sosyal ve siyasi sahadaki gelişmelere paralel birçok alanda öncü olması­
nın etkisi büyüktür. Bununla birlikte Fransızca'nın önem kazanmasında 1821 'de 
kurulan Tercüme Odası'nda, belirtmeye çalıştığımız sebeplerden dolayı, batı dilleri 
arasında Fransızca'nın ön plana çıkarılmış olmasının, yeni tarz okullarda yabancı 
dil olarak Fransızca'nın okutulmasının etkili olduğunu hesaba katmak gerekir. Ay­
rıca, batıya ilk gönderilen öğrencilerin büyük kısmının Fransa'ya gönderilmiş ol­
ması da bu faaliyette önemli bir paya sahiptir. Hasılı, Tanzimat aydını için batı her 
şeyden önce Fransa'dır. 

Tanzimat dönemi aydınlarında, yabancı dil öğrenme cehdiyle beraber bu 
yıllarda batı edebiyatiarına karşı büyük bir ilgi uyanır. Batının ilmi gelişmesini 
yakından takip etme düşüncesinin yanında, onun kültürünü ve edebiyatını da ya­
kından tanıma isteği belirir. 

Fransız edebiyatı, İbrahim Şinasi'den itibaren Türk sanatkarlarının eserleri 
üzerinde muhtevadan başlayarak tesirini gösterir. İşte, Fransız edebiyatının Türk 
edebiyatı üzerinde etkili olmaya başladığı XIX. yüzyılınortalarında bir yandan da 
tercüme faaliyetine girişilir. İlk olarak İbrahim Şinasi, çeşitli Fransız şairlerinden 
yapmış olduğu manzum tercümeleri 1859'da Fransız Usdnından nazmen tercüme 
ey/ediğim bazı eş 'dr - Extrait de poesies et de proses traduits en vers du Français 
en Turc adıyla küçük bir kitapta toplar.5 Birinci baskısının üzerinden on bir yıl 
geçtikten sonra bu defa eseri Tercilme-i Manzume adıyla yayımlar. Aynı yıl Münif 
Paşa'nın Fransızca'dan çevirdiği felsefi diyaloglardan oluşan Muhdverdt-ı Hike­
miyye adlı tercümesi neşredilir. Kısa bir süre sonra Fransızca'dan Türkçe'ye yapı­
lan ilk roman tercümesi olan Fenelon'un Telemaque adlı eseri Yusuf Kamil Paşa 
tarafından çevrilir. XVIII. asrın süslü nesriyle tercüme edilen Telemaque, dilinin 
ağırlığına rağmen, 1862-1882 yılları arasında dokuz defa basılır ve Ahmed Vefık 
Paşa, bu eseri o yıllarda ikinci defa tercüme eder. Victor Hugo'nun Sefıller'i Hika­
ye-i Mağditrfn adıyla yayımlanır. Daha sonra Daniel Defoe'nun Robenson'u ter­
cüme edilir. Bunu, Sernardin de Saint-Pierre'in Paul ve Virginie'si takip eder. Ter-

. cümenin yanında Fransız kültürünü ve edebiyatını tanıtan makale ve kitaplar da 
·yayımlanmaya başlar. 

Hasan Ali Koçer, Turkiye 'de Modern Eğıtimin Doğuşu ve Gelişimi, İstanbul 1991, s. 39. 
Ö. Faruk Akün, "Şinasi" madd., Islam Ansiklopedısi, C. 1 l,MEB Yay., İstanbul 1976, s. 554. 
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Türk aydınlarının ilgisi Fransız kültürü ve edebiyatıyla sınırlı kalmaz. İngiliz 
ve Alman edebiyatını, önce Fransızca'dan dolaylı olarak tanır, daha sonra doğru­
dan doğruya tanımak ve bu·edebiyatlardan tercümede bulunmak isterler. Tanzimat 
sonrasında İngiliz edebiyatındau yapılan tercümelerierin başında Shakespeare'in 
eserleri gelir. "İlk tercüme 1876'da Ducis 'nin adaptasyonundan yapılan Othello­
dur. Bunu İngilizce aslından Hasan Sırrı 'nın çevirdiği Venedik Taeiri 1884 (1301) 
ve Sehv-i Mudhik (1 887) tercümeleri takip eder. (..) 

Bu tercıimeleri 1884 (1 302) yılında Mihran Boyacıyan 'ın üç cuz hdlinde 
Charles ve Mary Lamb 'den naklen Romeo ve Juliet, Verona 'nın İki Asi/zade/eri, 
Sehiv Komedyası ve ll Meşrutiyet 'ten sonra neşredebildiği Othello 1912 (1 328) 
tercümeleri takip eder." Bu dönemde Shakespeare'den şiirler de tercüme edilir. 
1885'te Muallim Naci sekiz sonesini, 1887-1888'de Mehmed Nadir kırk bir sone­
sini, The Rape of Lucrece ve Venus and Adonis'ten bazı kısım ları, The Lover 's 
Comlaint'i tercüme eder.6 

Türkiye'de İngiliz kültürü ve edebiyatının hemen yanında Alman edebiyatı­
na da ilgi uyanır. Alman kültürüne ve edebiyatma karşı doğan bu aHika kültürel, 
ekonomik ve bilhassa askeri münasebetlere paralel şekilde gelişir. XIX. yüzyılın 
sonlarına doğru gazete ve mecmualarda Alman sanatkarları ve düşünürleri hakkın­
da yazılara rastlanır. Schopenhauer, Nietzsche ve Schelling'den makaleler tercüme 
edilir. 7 "İlk Türk pozitivist ve natüralisti" olarak tanınan Beşir Fuad, Türkçe' de ilk 
defa, Almanca'nın gramerini öğretmek maksadıyla Emi! Orto'nun eserini Almanca 
Muallimi adıyla çevirir. 8 

Batı dillerinden yapılan tercümelerle başlayan batı edebiyatı örnekleri şiir, 
hikaye, roman, tiyatro ve diğer türlerde ilk numunelerini verıneye devam ederken, 
tesirleri de Türk yazarlarının eserlerinde kendini gösterir. Bu tesir bazen taklit, 
bazen adapte, bazen de milll ve malıalil unsurlada birleşerek yeni bir sentez halin­
de Tanzimat sonrası Türk edebiyatında önemli bir rol oynar.9 Ahmet Harndi 
Tanpınar, bizde hikaye nevinin başlamasını tercümeye bağlar. 10 Gerçekten de 
Tanpınar'ın dikkati yerindedir. Türk edebiyatında batı tarzı hikaye ve roman özel­
likleri gösteren ilk hikaye ve roman, yukarıda isimlerini zikrettiğimiz tercümeler­
den aşağı yukarı on yıl sonra görülür. Bunlar, Ahmet Midhat Efendi'nin 1870'de 
neşretmeye başladığı Letdif-i Rivdyat serisi, Emin Nihad Bey'in 1871 'de başlayıp 
1875'te tamamlanan Müsdmeret-ndme'si, Şemseddin Sami'nin I 872'de çıkan 
Taaşşuk-ı Talat ve Fıtnat'ı ile Nil.mık Kemal'in 1876'da yayımlanan İntibah'ıdır. 

inci Enginün, Tanzımat Devrinde Shakespeare Tercumeleri ve Tes ır/eri, Istanbul 1979, s. 21. 
Nedret Pınar, 1900-1983 Yılları Arasında Türkçe'de Goethe ve Faust Tercunıeleri Uzerinde Bir 
Inceleme, istanbul 1984, s. 1, 11. 
M. Orhan Okay, Ilk Turk Pozıtıvıst ve Naturalısli Beşır Fuad, Istanbul 1969, s. 121. 
Orhan Okay, "Edebiyatımızın Batıltiaşması Yahut Yenileşmesi", Buyuk Turk Kldsiklerı, C. 8, s. 
307. 

10 Ahmet Harndi Tanpınar, 19 Asır Turk Edebıyatı Tarihi, İstanbul 1982. s. 285. 
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Batı dillerinden yapılan tercümelerin yenileşme devri Türk edebiyatındaki 
tesir sahası edebi türlerle sınırlı kalmaz. Tercümeler, yeni batılı şekillerin ve tema­
ların girmesinde, yeni bir üslubun oluşmasında da etkili olur. 

Fransızca, İngilizce ve Almanca'dan yapılan bu ilk tercümeleri takip eden 
yıllarda Rusça'dan da bazı manzum ve mensur terçümelere girişilir. Biz burada 
kronolojiyi de göz önünde bulundurmak maksadıyla önce Rusça'nın Osmanlı o­
kullarının ders müfredatında yer almasını dikkatlere sunmak, sonra Rusça'dan ya­
pılan tercümelere geçmek istiyoruz. 

1. Rusça'nın Osmanlı Okullarında Öğretimine Başlanması 

Türk aydını, Türk okuyucusu, Rusça'yla ve Rus edebiyatı ile ancak XIX. as­
rın ikinci yarısının ortalarında karşılaşır. ı ı Osmanlı Devleti 'nin son devrinde pek 
çok alanda olduğu gibi eğitim ve öğretim alanında da askeri okulların öncülüğünü 
kabul etmek gerekir. Zira, Rusça öğretimi, yaptığımız araştırmaya göre ilk defa 
resmen askeri okullarda başlatılmıştır. Rusça öğretiminin öncelikle askeri okullarda 
başlatılması, askeri okulların o devirde yeniliğe açık bir kuruluş olması kadar, Rus­
ya'nın yayılınacı bir politika gütmesi münasebetiyle siyasi ve askeri sebeplere da­
yanmaktaydı. Askeri okullarda 188311884 (1300) yılından itibaren Rusça'nın öğ­
retilmesi maksadıyla önce Rusça ve Fransızca olarak hazırlanan ders kitaplarından 
faydalanılmış, daha sonra telif ve tercüme kitaplar hazırlanmıştır. Bununla birlikte 
Rusça öğretiminin askeri okullarda başlatıldığı dönemde söz konusu okullarda 
öğrenci olan Recep Vahyi'nin bir ifadesinden bu okullarda Rusça edebi metinlerio 
asıllarından okutulduğunu da öğreniyoruz. ı ı Bütün bunları ele almardan önce, Rus­
ça'nın askeri okulların ders programında yer alış macerasına kısaca temas etmemiz 
gerekecektir. 

Almanya'nın 1871 yılında Fransa'yı mağlup etmesi Osmanlı devlet adamları 
üzerinde büyük bir etki yapar. 1878 Berlin Kongresi 'nden sonra Türk - Alman 
ilişkilerinde yeni bir dönem başlar. Devleti kurtarmanın modem ve güçlü bir or­
duyla mümkün olabileceğini düşünen II. Abdülhamid, ll. Wilhem'emektup gönde­
rerek Harp Okulları'nın modernizasyonu için bir askeri heyet yollamasını ister. Bu 
talebin II. Wilhem tarafından olumlu karşılanması üzerine Berlin Harp Okulu Harp 
Tarihi hocası Von der Goltz'un başkanlığındaki heyet İstanbul'a gelir. II. Abdül­
hamid, 6 Nisan 1883'te Alman heyetiyle mukavele yapılmasını emreder. Heyette 
bulunan Goltz ile Kaehler'e paşalık rütbesi verilir. Goltz'un tavsiyesi doğrultusun­
da Harp Okulları 'nın ders programlarında değişikliklere gidilir. 1884 yılından itiba-

11 Buna karşılık Türkçe'den Rusça'ya yapılan tercümelere daha XVIII. yüzyıldan itibaren rastlan­
maya başlanır. I 791 yılında Mesihi'nin Bahariye'si meçhul bir kişi tarafından Rusça'ya mensur 
olarak tercüme edilmiştir. Bkz. İsmail Eren, "Bahariye'nin Fransızca, Rusça ve Sırpça Çevirileri", 
Istanbul Vniversitesi Edebiyat Fakültesi Tıirk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XXII, İstanbul 1977, 
s. 221-227. Bunun yanında Tanzimat yıllarında Niimık Kemal'in Yatan Yahut Silistre adlı tiyatro 
eseri temsilinden üç yıl sonra, 1876'da, Rusça'ya tercüme edilir. Eserin bu tercümesi Rus bası­
nında geniş yankılar uyandırmıştır. Bkz. Ömer Faruk Akün, "Niimık Kemal" madd., İslam An­
siklopedisi, C. 9, MEB Yay., İstanbul 1993, s. 66. 

ıı Recep Vahyi. [Rusça'dan Manzum Tercümeler, Defter]. Mukaddime. 



RUSÇA 'DAN TÜRKÇE'YE EDEBI TERCÜMELER 109 

ren ders ve talimler Alman sistemine göre verilmeye başlanır. 13 Askeri idiidilerde, 
Mekteb-i Fünun-ı Harbiye'de ve Erkan-ı Harbiye'de öğrenim süresi üç yıla indiri­
lir. Erkan-ı Harbiye, "askeri" ve "jenni" olmak üzere iki kısma ayrılır. Mekteb-i 
Fünun-ı Harbiye'nin süvarİ ve piyade kısımlarıyla Erkan-ı Harbiye'nin her iki kıs­
mına Rusça seçme li ders olarak konur. 14 

Bu okullarda bir taraftan Rusça ders olarak gösterilirken, diğer yandan da 
ders kitapları, gramer kitapları ve lügatler hazırlanarak öğrencilerin Rusça öğren­
mesinde kolaylık sağlanmaya çalışılır. Tespitimize göre bu yolda hazırlanan ilk 
eserler Piyade Kaymakamı Mehmed Sadık'a aittir. Mehmed Sadık, Harp Okulla­
rı'nda gösterdiği derslerden hareketle I 305(1888/1889) yılında iki ders kitabı ha­
zırlar. Bunlardan biri Rusça Muallimi, 15 diğeri ise Rusça Kıra'af Muallimi'dir. 16 

ı 3 ı O (1893/1894 )'da bu çalışmalara Ahmed Sedad, Kerpiçinkof'un Rusça Muhta­
sar Gramer17 adlı eserini Türkçe'ye tercüme ederek katılır. XX. yüzyılın başlarına 
gelindiğinde içlerinde Kolağası Mehmed Hüsnü'nün Rusça Öğrenmek18 adlı tafsi­
latlı kitabının da bulunduğu bu çeşit çalışmaların sayısı artar. 

Mehmed Sadık, Rusça Muallimi adlı eserinin Mukaddime'sinde beş yıldan 
beri Erkan-ı Harbiye sınıflarında Rusça okuttuğunu belirttikten sonra ellerinde ders 
kitabı olarak gösterecekleri "mıikemmel" bir kitabın bulunmadığını ifade eder. 
"Ev/ad-ı vatanın ekserisine ve bdhusus zabitan-ı sadakat-nişan-ı askerinin ka.ffe­
sine öteden beri Rus lisanını bilmek ehemm ü elzem olduğu" fikrini taşıyan yazar, 
aynı eserin "Muellifin ifadesi" kısmında ise Rusça'nın askeri okullarda ders olarak 
okutuluş şekli ve tarihçesi hakkında önemli bilgiler vererek Rusça Muallimi 'ni 
yazmaktaki maksadını şöyle açıklar: 

"Evldd-ı vatanın ekserisine ve bdhusus zdbitdn-ı sadakat-nişan-ı askerinin kdffesine 
öteden beri Rus lisdnını bilmek ehemm ü elzem olduğu hdlde. /isan-ı mezkuru tahsil etmek 
değil şimdiye kadar Memdlik-i Mahritsa-i Şahane 'de usıil-i tahsilini ira 'e edecek hiçbir 
kitabın te 'lif ve tertibine ve hiç olmaz ise tercümesine bile teşebbüs olunmamıştır. 

Umum-ı Mekdtib-i Askeriyye-i Şahane müfettişi ferik saadetlü Von der Goltz Paşa 
hazretleri bundan beş sene mukaddem Mekteb-i Fimun-ı Harbiye-i Şahane 'nin ders prog­
ramiarım ta 'dil ve ıslah ettiği sırada, mekteb-i mezkurda Rus ve Alman lisdnlarımn dahi 
tahsil ve tedris olunması hakkında, e mrü irade-i isabet 'ade-i cendb-ı Pddişdhiyi istihsdl, ve 
mektebin ders programına ilave ve idhdl ettiği zamandan beri umitm erkan sımjlarına Rus 
lisdmm min-gayri liydkatin acizleri tedris ettim ise de, bd/dda arz u beyan kılındığı ıizre 

13 Öğ. Yzb. Dr. İsrafıl Kurtcebe - Öğ. Yzb. Dr. Mustafa Balcıoğlu, Kara Harp Okulu Tarihi, Anka­
ra199\, s. 134-135. 

14 Muharrem Mazlum İskora, Harp Akademileri Tarihçesi. \846-\965, C. I, Ankara 1966, s. 20-24. 
15 Piyade Kaymakamı Mehmed Sadık, Rusça Muallimi, Tab-ı Cedid, İstanbul 1305, Agop Matbaası, 

43 S. Eserin bir başka baskısı 1314 (1898)'te bazı değişiklik ve eklemelerle genişletilerek yeniden 
yapılır. 

ı 6 Piyade Kaymakamı Mehmed Sadık, Rusça K mi 'at Muallimi, Tab-ı C edi d, İstanbul 1305, Agop 
Matbaası. 167 S. Eserin daha sonraki baskısı 1313 (1897)'te bazı değişiklik ve eklemelerle yeni­
den yapılır. 

ı 7 Kerpiçinkof, Rusça Muhtasar Gramer, (Çev. Ahmed Sedild), İstanbul 131 O. 
18 Mehmed Hüsnü, İstanbul 1903. 592 S. 
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Tıirkçe 'den Rusça !is linını öğretir hiçbir eser olmadığından bi '1-mecbCtriyye Fransızların 
Rusça öğrenmeleri için bundan yirmi beş otuz sene akde m (Paul Fisch) namında bir Alman 
mü 'ellifın, Olenduref usulü üzre tertib etmiş olduğu kitabdan şimdiye kadar akutturulur idi. 
Halbuki: Evveld mezkur kitdb, hem gayet mufassal ve hem ibdresi ziyade muğlak olduğun­
dan Mekteb-i Harbiye-i Şahane şiikirdam için hiç elverişli olmadığı gibi, zaten Fransız 
lisanından Rus lisdiıını tahsil etmek ziyadesiyle güçtür çünkü: Fransız lisdnının kavaid-i 
sarfiyesi Rus lisdnının kavaidine büsbütün mugdyir ve muhalif olup, Türkçe 'ninki ise ona 
daha yakın ve belki de aynı olduğundan, !isan-ı mezküru cıiz 'f bir zaman içinde Osmanlı 
! isanından tahsil etmek daha kolay olacağı bi 't-tecrube dahi rehin-i mertebe-i sübüt ol­
muştur. 

Bina-berin acizleri min-gayri haddin beş seneden beri tedrfs etmekte olduğum !isan­
ı mezkürun kavdid-i esasiyesini ders-be-ders cem' ve cd-be-cd tertfb ve telfik ederek; vaki 
olacak half'litın kdri 'in-i kirarn efendilerimiz tarafından damen-i afv ile puşfde 

buyurulacağı ilmid-i kavfsine istinaden, Mekteb-iHarbiye-i Şahane Erklin-ı Harbiye birinci 
senesiyle piyade ve suvdri üçüncü ve ikinci senelerinde tedrfs ettiri/rnek üzre, suniif-ı 

mezkürenin ıiç yıiz uç senesi ders programiarına mutabık ve muvdfık olarak üç kısım üzeri­
ne tertfb ve tanzim ve (Rusça Muallimi) namıyla tevsim ey/ediğim işbu kitabı mevki '-i tem­
sil ve intişare vaz 'etmeğe milcasere ı eyledim. "19 

Harp okullarında Rusça'nın öğretimine başlanılmasından kısa bir süre sonra, 
1889-1891 yıllarında Osmanlı ülkesinin bazı yerlerinde, İstanbul, Bursa ve Suriye 
başta olmak üzere, çeşitli Rus okullarının açıldığı ve devletten resmen ruhsat alın­
dığı görülmektedir.20 

2. Rusça'dan Türkçe'ye Yapılan İlk Tercüme Faaliyetleri ve Rus Edebiyatı 

Rusça'nın askeri okul programlarında yer alışından bir süre sonra Rus ede­
biyatı üzerine kaleme alınmış makale ve kitapların yanında Rusça'dan yapılan 
mensur ve manzum tercümeler görülmeye başlanır. Rusça'dan Türkçe'ye yapılan 
edebi tercümelere, Fransızca'dan yapılan ilk edebi tercümelerden yirmi beş yıl 
kadar sonra başlanır.21 Bunun sebeplerini yazımızın başında batı dillerinden yapı­
lan ilk tercümeleri ele alırken belirttik. Burada, batı dendiğinde Türk aydınının 
kafasında hemen Fransa'nın, Paris'in belirmesinin yanında; Rusya'nın o devirde 
diğer batı ülkeleri kadar gelişmemiş olmasının ve Türklerle Ruslar arasında asırlar­
dır mevcut olan husumetin etkili olduğunu düşünmenin pek hatalı olmayacağını 
ifade edelim. 

19 Mehmed Sadık, Rusça Muallimi, İstanbul 1305, s. t ve y . 
20 İlknur Polat Haydaroğlu, Osmanlı Imparatorluğu 'nda Yabancı Okullar, Ankara 1990, s. 163-165. 
21 Rus edebiyalından Türkçe'ye yapılan ilk tercümeler hakkında bir yazı yayımiayan Ataol 

Behramoğlu, "Dilimize Rus şiirinden daha önce çeviriler yapıldı mı bilmiyorum ve pek sanmıyo­
rum. 40'lı yılların çeviri hamlesi içinde ortaya çıkan ürünler de anlaşılan bu kadarla kalmış. Rus 
şiirinin Türkçeye kazandırılınasına yeniden 1960'lı yıllarda başlandı( ... ) Klasik Rus edebiyatm­
dan Türkçeye çevirilerin tarihi, sanıyorum, en çok yüzyılımızın başlarına kadar gider." (Bkz. 
"Rus edebiyatı yüzyılımızın başlarından bu yana Türk diline kazandırılıyor, Ve Rüzgarın Taşıyıp 
Getirdiği Türküler ... ", Cumhuriyet, 22 Ekim 1992, s. I 1) demektedir. Ancak, yazarın 'sanıla­

rı'ndan ibaret olduğu anlaşılan ve son derece indi olan bu açıklaması hiçbir ciddi araştırınaya da­
yanmayan yanlış bir görüş olmaktan öteye gitmez. Biz, bu araştırınamızda Behramoğlu'nun be­
lirttiği tarihten çok daha önce Rusça'dan dilimize şiir tercümeleri yapıldığını ortaya koyduk .. 
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Bizde henüz, Rusça'dan ilktercümelerin, bilhassa araştırma konumuz dolayı­
sıyla bizi yakından ilgilendiren ilk edebi terelirnelerin ne zaman başladığı ve nasıl 
bir inkişaf gösterdiği hususunda teferruatlı araştırma yapılmamıştır. Yapılacak 

böyle bir araştırmanın her şeyden önce sınırlarının iyi belirlenmesine ihtiyaç vardır. 
Türkçe tabiriyle sadece Türkiye Türkçesi mi kastediliyor, yoksa diğer Türk lehçe 
ve şiveleri de bu kelimenin şümulü içerisinde tutulacak mıdır, sorusuna daha baş­
langıçta açıklık getirmek gerekir. Eğer Türkçe kelimesinin bütün Türk lehçe ve 
şivelerinin karşıladığı neticesine varılırsa bütün Türk lehçe ve şivelerinin, özellikle 
edebi dillerinin, daha doğru bir ifadeyle edebiyatlarının birbirleriyle olan temasla­
rını, karşılıklı etkileşmelerini ortaya koyma zarureti vardır. Mesela, bu mesele Tür­
kiye Türkçesi noktasından ele alındığında en azından önce Tatarca'ya, yani Kırım 
ve daha kuzeyinde konuşulan Türkçe'ye Rusça'dan edebi eser tercümesi yapılmış 
mıdır, Rusça'nın bu şive üzerinde ne gibi etkileri vardır, eğer böyle bir tercüme 
faaliyeti ve etkilenme söz konusu edilecekse bunun Türkiye Türkçesi üzerinde ne 
gibi akisleri olduğu sorularına cevap aramak gerekir. Biz burada böyle bir araştır­
manın yapılmasına duyulan ihtiyacı işaretle yetinmek ve asıl konumuz olan Rus­
ça'dan Türkiye Türkçesineyapılan ilk edebi tercümeler üzerinde durmak istiyoruz. 

Türklerin, yakın komşusu ve tarih boyunca hasını olan, çeşitli münasebetler­
de bulunduğu, çok sayıda savaş yaptığı kuzeydeki büyük komşusu Rusların dilin­
den ve kültüründen, Rusların da Türklerin dilinden ve edebiyatından tamamen 
habersiz olması düşünülemez.22 Buna bir de Türk asıllı olup da doğduğu ve yetişti­
ği bölge itibariyle Rus siyasi sınırları içerisinde kalan çeşitli aydınları, yazar ve 
şairleri kattığımızda durum daha da açıklık kazanır. Zira, söz konusu yaptığımız bu 
aydınların en azından bir kısmı diğer batı edebiyatiarına aşina olduğu gibi Rus 
edebiyatma da aşina idi. Bunlardan, hayatlarının ileri devresinde Osmanlı Devle­
ti'nin başkenti İstanbul'a gelip edebi faaliyetlerini bu şehirde sürdürenler de ol­
muştu. 

Yaptığımız araştırmaya göre Rusça'dan Türkçe'ye yapılan ilk edebi tercüme, 
aslen Dağıstanlı olup gençlik yıllarında İstanbul'a gelen Mizancı Mehmed Murad'a 
aittir. Mehmed Murad, 1300 (1883/1884) yılında ünlü Rus yazarı Aleksandr 
Sergiyeviç Griboyedov'dan Akıldan Bela23 adıyla dört perdelik bir komedi çevir­
miştir. Bu tercümeden üç yıl sonra 20 Receb 1304 ( 1 887) tarihinde ünlü Rus şairi 

22 "Ruslar, daha IX. ıncı yüzyıldan beri Türkiye'den geçerek Kudüs'ü ziyarete gidiyorlar, bu vesile 
iie de, küçük Asya'da gördükleri şeyleri gah lehte, gah aleyhte bir dil kullanarak yolculuk kitapla­
rına kaydediyorlardı. 

Fakat Rusya'nın kalkınması için, muhtelif müesseselerinin Osmanlı İmparatorluğundaki 
nümfinelere göre islahını tavsiye eden yazar Peresvetov olmuştur." ( ... ) Peresvetov, kaleme al­
dığı ve Rus Çarı ivan IV' e takdim ettiği eserlerinde Osmanlı müesseselerini Rusya için örnek ola­
rak gösteriyordu. Onun fikrince Osmanlı müesseseleri örnek alınarak Rusya'daki müesseselerin 
yeniden şekillendirilmesi gerekiyordu. (M. Kaya Bilgegil, Ronesans Çağı Cihan Edebiyatmda 
Turk Takdirkdrltğı, Erzurum 1973, s. 197-199). 

23 Mehmed Murad ( Rusça'dan tercüme), Akıldan Be/d, komedya, 4 perde, Müellifi: Rusya Üdeba-yı 
meşhurasından Griboyedov, İstanbul 1300, Mahmud Bey Matbaası, 118 S. Eser, Cumhuriyet dö­
neminde ikinci defa olarak yine Akıldan Bela adıyla Z. Akkoç- Ş. S. İlter tarafından Türkçe'ye 
tercüme edilmiş, 1945 yılında Milli Eğitim Bakanlığı tarafından yayımlanmıştır. 
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Lermentoftan bir manzume Türkçe'ye tercüme edilerek Mehmed Murad tarafın­
dan çıkarılan Mizan gazetesinde yayımlanmıştır.24 Fünim ve Edebiyat umumi baş­
lığı altında yer alan "Rusya Meşdhir-i Şu 'arasından (Lermentoj) 'un bir manzume­
sidir ki matbaamızda Rusça 'dan tercüme olunduktan sonra Menemen/izade Tahir 
Beyefendi tarafindan tanzfm edilmiştir" notu ile neşredilen şiirin başlığı bulunma­
maktadır. Not dikkate alındığında şiirin Mizan'ın matbaasında, Menemenlizade 
Mehmed Tahir'in dışında biri tarafından, büyük iht~malle nesir halinde tercümesi­
nin yapıldığı, daha sonra Menemenlizade Mehmed Tahir tarafından manzum olarak 
düzenlendiği anlaşılmaktadır. Tabiatıyla bunda da başlıca amil Menemenlizade 
Mehmed Tahir'in Rusça bilmeyişidir.25 

Söz konusu bu tercümeden yaklaşık iki yıl sonra Recep Vahyi imzasıyla bu 
defa doğrudan doğruya Rusça'dan yapılan manzum tercümeler yayımlanmaya 
başlanır. Recep Vahyl'nin Rusça'dan tercüme ettiği şiirlerden ilki olan Çiftçi Şar­
kıs?6 Bursa'da yayımlanan Nilüfer mecmuasında çıkar. Bunu aynı yıl içerisinde 
neşredilen Kuşcağıi1 takip eder. 1890'1ı yıllara gelindiğinde ise Rus edebiyatından 
yapılan tercümeler ve Rus edebiyatını tanıtma faaliyeti hız kazanır. 

Recep Vahyl'nin tercümelerinin, Rusça'dan Türkçe'ye yapılan ilk tercüme­
ler içerisinde önemli bir yeri vardır. Daha önce de belirttiğimiz gibi Rusça'dan 
Türkçe'ye doğrudan doğruya yapılan ilk manzum tercümeler ona aittir. Bunun 
yanında XX. yüzyılın başlarına kadar Rusça'dan Türkçe'ye çevrildiğini tespit ede­
bildiğimiz yirmi yedi şiir tercümesinin on üçü onun tarafından Türkçe'ye kazandı­
rılmıştır. Bu yönüyle de Recep Vahyl, Rusça'dan manzum tercüme yapanlar ara­
sında önemli bir yere sahiptir. Recep Vahyi'nin bu manzum tercümeleri, Bursa'da 
neşredilen Nilüfer'den başlayarak çeşitli gazete ve mecmualaı:da yayımlanmıştır. 

Araştırmamızda, Recep Vahyl'nin Rusça'dan Türkçe'ye yaptığı manzum 
tercümeleri ihtiva eden ve kendi el yazısıyla yazdığı anlaşılan bir deftere28 rastla­
dık. İlk defa tarafımızdan ortaya çıkarılan bu defterin üzerinde, yazarı tarafından 
konmuş herhangi bir başlık veya numara kaydı bulunmamaktadır. Birinci sayfasın­
daki padişahın medhine hasrediimiş kıt'a ile "Mukaddime" kısmındaki bazı ifade­
lerden devrin hükümdan ll. Abdülhamid'e takdim edilmek istendiği, neşredilmesi 
talebinde bulunulduğu anlaşılmaktadır.29 Bu defter, Recep Vahyl'nin Rusça'dan 
Türkçe'ye çevirdiği manzum tercümelerin tamamının bir arada bulunması, yerini 

24 nr. 26, s. 22ı. 
25 Menemenfizade Mehmed Tahir, Hayatı ve Eserleri adıyla doktora tezi hazırlayan Necat Birinci, 

Mehmed Tahir'in bildiği yabancı diller arasında Fransızca ile Arapça'yı sayar; Farsça'ya da dşina 
olduğunu bildirir; fakat, bunların içerisinde Rusça'yı zikretmez. Bkz. Necat Birinci, 
MenemenllZ(ide Me h med Tahir, Hayatı ve Eserleri, İstanbul ı 98 ı (Yayımlanmamış doktora tezi), 
s. 19. 

26 nr. 28, Cemaziyelahir 1306 (=Şubat ı899), s. 250-252. 
27 nr. 29, Receb ı306 (=Mart ı889), s. 266. 
28 Söz konusu defter, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'ndeTY. 5668 numarayla kayıtlıdır. 
29 Defterin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'ne Yıldız Saray'ından intikal eden evrak arasında 

bulunduğuna bakılırsa büyük ihtimalle Sultan Il. Abdülhamid'e takdim edilmiş olmalıdır. 
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tahmin edip de elde edemediğimiz üç manzumeyi ihtiva etmese0 ve bilhassa ter­
cümeler hakkında bazı bilgiler vermesi itibariyle araştırmamız açısından büyük 
önem taşımaktadır. 

Recep Vahyi, söz konusu defterin "Mukaddime "sinde belirttiğine göre 
Mekteb-i Fünfin-ı Harbiye'deki öğrenciliği yıllarında üç yıl Rusça tahsil etmiş ve 
Rusça'yı bu okulda öğrenmiştir. Okul yıllarında hocası Kaymakam Sadık Bey'in, 
onun Rusça'daki başarısını görerek takdir etmesi ve ondan okulda ders kitabı ola­
rak okutulmakta olan Hristomatiya31 adlı Rusça kitaptan metinler seçerek tercüme 
edip yayımlamasını istemesi üzerine bu faaliyete girişmiştir.32 O, Rusça'dan şiir 
tercüme edecek kadar kendisinde salahiyet bulmamasına rağmen, böyle bir tercüme 
yapmakla bu lisana meraklı olanları şevk ve gayrete getirerek onlara bir yol gös­
termek ve bilhassa Rus edebiyalından Türk okuyucularını haberdar etmek istediği­
ni ifade eder. 

Defterin tertip tarihini belirtmeyen Recep Vahyi'nin bu defteri, Mekteb-i 
Fünfin-ı Harbiye'den yUzbaşı rütbesiyle mezun olduğu yıl tertip ettiğine3 söyledi­
ğine bakılırsa, onun biyografısinden hareketle, defteri n tertip tarihinin ı 89 ı yılı 

olduğu ortaya çıkar. Şair, bu tercümeleri söz konusu defterde toplamadan daha 
önce, manzumelerden UçUnU (Çiftçi Şarkısı, Kuşcağız ve Kaz/ar) NilUfer mecmua­
sında yayımlamıştır. 

Recep Vahyi, "Mukaddime "de bildirdiğine göre Hristomatiya34den seçtiği 
manzum ve mensur parçaları nazmen tercüme etmiştir. Fakat, metinterin hangileri­
nin aslının manzum, hangilerinin aslının mensur olduğu hususunda herhangi bir 
bilgi vermemektedir. Bunun yanı sıra tercüme ettiği manzumelerin şairini veya 
yazarını da belirtmemiştir. Ancak, yaptığımız araştırma neticesinde Rusça'dan 
tercUme edilen bu manzumelerin asıllarının La Fontaine tarzı fabllar yazan ünlü 
Rus şairi ivan Andreeviç Krilov (1768- ı 844)'a ait olduğunu tespit ettik. 35 

30 Recep Vahyi'nin Rusça'dan yapmış oldugu tercümelerin büyük bir kısmı Bursa'da neşredilen 
Feviiid mecmuasında seri hillinde yayımlanmıştır. Kanaatimizce onun Rusça'dan yaptıgı manzum 
tercümelerin tamamı bu mecmuada çıkmıştır. Ancak, Türkiye kütüphanelerinde Feviiid'in bazı 
sayılarının eksik olması bu tercümelerin yayımianmış şekillerine ulaşmamıza engel olmuştur. 

31 Hristomatiya, yazar ve şairlerin kısa biyografılerinin de yer aldıgı ögrenciler için hazırlanan man­
zum ve mensur metinlerin bulundugu yardımcı ders kitabı, okuma kitabıdır. 

32 Defter, Mukaddime. 
33 a. g. e., a.y. 
34 Biz, XIX. asrın son çeyreginde Erkan-ı Harbiye'de okutulan Rusça yazılmış ve Rusya'da neşre­

dilmiş olan bu eseri bulamadık. Şair tarafından tam künyesinin verilmedigi bu eserin Hristomatiya 
gibi "okuma kitabı" anlamına gelen umumi bir isim taşıması da tespitini zorlaştırmaktadır. 

35 Recep Vahyi'nin bu tercümelerinden çok sonra bazı mütercimler tarafından Krilov'un eserlerinin 
bir kısmı Türkçe'ye çevrilir. Bunlardan ilki İlhami Emin'e ve Necati Zekeriya'ya aittir. Necati 
Zekeriya tarafından hazırlanarak l968'de Üsküp'te yayımlanan Masallar adlı eserde Ezop, La 
Fontaine ve Krilov'dan Türkçe'ye çevrilmiş masallara yer verilir. Bu tercümeler içerisinde daha 
önce Recep Vahyi tarafından tercüme edilen Krilov'un Eşek ile Bülbül adlı fablı da bulunmakta­
dır. Krilov'un eserlerinin Türkçe'ye daha sonraki yıllarda Tarık Dursun K. tarafından da çevrildi­
gini görüyoruz. Tarık Dursun, Krilov'un kırk sekiz fablını nesir halinde tercüme ederek l980'de 
Çocuk Kitapları serisinde Keçi, Bir Gün ... adıyla yayımlar. Remzi Ki tabevi tarafından neşredilen 
bu tercümeden on beş yıl sonra yazar, eserin ismini Horoz ile Inci Tanesi şeklinde degiştirerek bir 
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Rusça'dan yapılan ilk şiir tercümeleri arasındanesir olarak tercüme edilenler 
de mevcuttur. Bunlar MemdCıh tarafından çevrilerek "Rusça 'dan tercume edilmiş­
tir" notu ile yayımlanan Tulil 'u Temaşa--36 ile Ali Kemal tarafından Fransızca'dan 
tercüme edilen Puşkin'in iki manzumesidir. Ali Kemal'in tercilmelerinden birincisi 
Paris Mektupları, Şiir ve Şair: Puşkin Kimdi1)7 başlıklı tanıtma yazısının içindedir. 
Ikincisi ise yazarın Şiirimiz, Şairlerimiz adlı makalesinde yer alan İslav şairi Kol­
lar'ın Islavya 'nın Kızı38 şiiridir. 

Osmanlı'da, Rusedebiyatından manzum tercümelere başlandığı sırada diğer 
yandan Rus edebiyatını tanıtan makaleler de gazete sayfalarında yer tutmaya baş­
lar. Biz burada Rus edebiyatından bahseden makalelere ve mensur tercilmelere 
kısaca temas ettikten sonra yazımızın asıl konusunu teşkil eden manzum tercümele­
re dönmek istiyoruz. Rus edebiyatını tanıtan makaleler kaleme alan yazarların ve 
mensur tercümelerde bulunan miltercimlerin başında Olga de Labedeff (Gülnar 
Hanım)'ı zikretmemiz gerekir. 

1889 yılında Stockholm'de toplanan VIII. Milletlerarası Müsteşrikler Kogre­
sinde tanıştığı Ahmed Midhat Efendi'nin daveti üzerine 13 Ekim 1890'da istan­
bul'a gelen Olga de Labedeff (GUlnar Hanım), İstanbul'da yedi ay kadar ikamet 
eder.19 Bu yıllarda batı edebiyatiarına sayfalarında yer ayıran TercUman-ı Hakikat 
gazetesi Rus edebiyatını da ihmal etmez. Bir yandan meşhur Rus şair ve yazarlarını 
tanıtırken, diğer yandan tiyatro üzerine dikkatleri çekerek Rus tiyatrosuna 
Kateri na 'nın verdiği önemi anlatır. Bunlar arasında bilhassa Madam Gülnar imza­
sını taşıyan Puşkin ve Tolstoy'un tanıtıldığı yazılar dikkat çeker. Gülnar Hanım'ın 
Şair Puşkin~0 adlı yazısı Tercüman-ı Hakikat gazetesinde tefrika edilir. Bu uzun 
yazının yayımlanması birkaç gün sürer. Söz konusu yazınınbaş tarafına Midhat 
Efendi tarafından eklenen takdim yazısında Puşkin'den bahsedilir. Midhat Efendi, 
Puşkin'in, Rusların ileri gelen ediplerinden olduğunu söyler. Sıradan biri olmadığı­
nı, Rus edebiyatma olduğu kadar Avrupa edebiyatiarına da tesir ve hizmetinin bu­
lunduğunu belirtir. Madam Gülnar, Şair Puşkin adlı bu makalesiyle bir Rus edibini 

başka ya) ıncvı (B ılgi Yayıııevi)ııın yayınları arasında neşreder. Bu ikinciyayma üç tane yeni ter­
eli me eklemenin dışında herhangi bir değişiklik yapmamıştır. 
Bu terclınıcler arasında Recep Vahyi'nin daha önce tercüme ettiği manzumelerden üçü Keçi, Bir 
Gun .. 'de. bın de Horoz ile Inci Tanesi'nde olmak üzere dört fabl bulunmaktadır. 

36 1/cı=ine-t funıin. nr. 13.4 Temmuz 1312 (=16 Temmuz 1894), s. 189. 
37 lkdôm, nr 1618, 28 Kiinuıııevvel 1314 (=8 Ocak 1899). s. 3. 
18 ,\fecnıua-ı Kemal~ C"tiz L 15 Nisan 1316(=27 Nisan 1901)~ s. 173. 
1'' Ömer Faruk Akiııı. "Gülnar Haııım" madd. TDI' lslôm AnstklopediSI. C.l4, lstanbull996. s. 244-

245. Orhan Oka). Batt Medemyeıı Karşısmda Alımed .Mıtlıad E{endt, s. 15. 15 numaralı dipnot: 
Natan fkkıroğlu. K<ınonora dayanarak Madam Gıilnar'ııılstanbul'al888, 1890 ve 1893'te olmak 
uzerc iıç defa gcldığiııı bildirmektedır. Bkz. Nazan Bekıroğlu, "Unutulmuş Bir Müsteşrik: Olga 
dö Lebedeva 1 Madam Gü Inar". Dergd/ı, nr. 46, Aralık 1993, s. 9. 

~o ıır 3745, 3 Kıinuıııevvel ı 306 ( ı2 Kıinunısanı 1 89ı/ı Cemiizıyeliihır 1308), nr 3746, 4 Kiinunıevvel 
1306 ( 13 Kanuıııcvvel 1306/14 Kilmınısanı 1891/3 Cenıazıyeliihır ı308), ıır 3748, 6 Ki\nunıevvel ı306 
(IS Kilmınısanı 1891/4 Cemiizıyelıilıır ı308), ı ı Kiinunıevvel 1306 (20 Kiinunısaııi 1891/9 
Ccıııazıyelıihır ı 308) 
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eserlerinden de bahsetmek suretiyle Türk okuyucusuna geniş bir şekilde tanıtmış 
olur. 

Madam Gülnar'ın ikinci olarak tanıttığı Rus yazarı Kont Leon Tolstoy'dur. 
Rus Edebiyatı ve Avrupa Yahüd Edib Tolstoy'dan Bir Mulahaza41 başlıklı makale­
de Rus edebiyatından Avrupa dillerine çevrilen eserler hakkında bilgi verir ve bu 
eserlerin Avrupalılar tarafından büyük bir ilgiyle karşılandığını ifade eder. Tols­
toy'dan Fransızca'ya üç eserin tercüme edildiğini belirterek bunlardan biri olan 
Esrnar-ı Funün adlı tiyatrosunu tanıtır. Tolstoy'un şahsiyeti üzerinde durur. Ma­
dam Gülnar'a ek olarak Tolstoy hakkında açıklayıcı bilgiler veren Ahmed Midhat 
Efendi de söz konusu eseri takdirle karşılar. Tolstoy'un, konu olarak ele aldığı 
aileyi ve fertlerini "gayet zarifane bir surette istihza ettiğini" söyleyerek eseri çok 
"mustehzf" bulur. Ona göre Tolstoy, "Rusların adeta Maliere 'idir. " 

Madam Gülnar'ın Tercüman-ı Hakikat'te yayımlanan bu makalelerinden 
sonra, bir kısmı Rus edebiyatı hakkında telif, bir kısmı da Rus edebiyatından ter­
cüme olmak üzere çok sayıda kitabı neşredilir. Bunlar arasında Puşkin'den çevirdi­
ği Kar Fırtınası, 42 Puşkin hakkında bir monografi olan Şair Puşkin, 43 Lermen­
toftan çevirdiği Lermentof'un İblis i, 44 Ataullah Bayezidoftan Ahmed Cevdet ile 
birlikte yaptığı tercüme Redd-i Renan. İslamiyet ve Funün, 45 Rus edebiyatı tarihi 
mahiyetindeki Rus Edebiyatı, 46 adlarındaki tercüme ve telifleri ilk sayacağımız 
eserler arasındadır.47 

Bütün bu bilgilerden sonra XX. yüzyılın başına kadar Rusça'dan yapılan 
manzum tercümeleri, mütercimlerini ve tercüme ediliş şekillerini göz önünde bu­
lundurarak Uç grup altında değerlendirmemiz mümkündür. Bunlardan birincisi, 
Rusça'yı Rusya'da öğrenerek daha sonra Türkiye'ye gelen kişilerin yapmış olduğu 
tercümeler, ikincisi Fransızca'ya çevrilen Rus edebiyatma ait metinterin Fransız­
ca'dan tercümeleri, üçüncüsü de Türkiye'de Rusça öğrenerek Rus edebiyatından 
tercüme yapma teşebbüsüdür. Birinci grup içerisinde Olga de Labedeff, Cihangir 
Andicani ve Celal Ünsi yer alır. İkinci grup içerisinde Abdullah Cevdet'i, Mem­
dilh'u ve Ali Kemal'i saymak gerekir. Üçüncü grupta ise başlıca mütercim olarak 
Recep Vahyi bulunmaktadır. 

41 nr 3782, 12 Şubat 1306 (24 Şubat 189l/15 Receb 1308), nr 3782 13 Şubat 1306 (25 Şubat 1891/16 
Receb 1308), nr 3782 14 Şubat 1306 (26 Şubat 1891/17 Receb 1308), nr. 3782 IS Şubat 1306 (27 Şu­
bat 1891118 Receb 1308), nr 3782 18 Şubat 1306 (2 Mart 1891121 Receb 1308) 

42 İstanbul 1307. 
43 İstanbul 1308. 
44 İstanbul 1308. 
45 İstanbul 1308. 
46 Istanbul 13 I I. 
47 Gülnar Hanım, eserleri ve Rusça'dan Türkçe'ye tercüme faaliyeti hakkında daha geniş bilgi için 

bakınız bkz. Ömer Faruk Akün, "Gülnar Hanım" madd., TDV İslam Ansiklopedısı, c.l4, Istanbul 
1996, s. 243-248. 
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Araştırmamızda, XX. yüzyılın başlarına kadar48 Rusça'dan Türkçe'ye yirmi 
yedi manzum tercümenin yapıldığını tespit ettik.49 Bu tercümelerin mütercimlerini 
ve tercüme ettikleri şiir sayısını kronolojik olarak şöyle gösterebiliriz: 

Menemenlizade Tahir [tarafından tanzim edilmiştir] (!), Recep Vahyl (13), 
Memdı1h (1), Celal Ünsi (4), Abdullah Cevdet(!), Cihangir Andicani (3), Gülnar 
Hanım-Mustafa Reşid (2), Ali Kemal (2). Bu rakamlardan da anlaşılacağı üzere, 
diğer mütercimlerle karşılaştırdığımızda Recep Vahyl'nin Rusça'dan Türkçe'ye 
yapılan ilk manzum tercümelerde önemli bir yerinin olduğu anlaşılır. 

Biz burada Rusça'dan yapılan manzum tercümelerin kronolojik listesini ver­
dikten sonratercümeleri şekil, muhteva, dil ve üslı1p bakımından ele almak istiyo­
ruz. 

Rusça'dan Yapılan Manzum Tercümelerin Listesi: 
{ ...... ] Lermentof, (Tanzim eden: Menemenlizade Tahir), Mizan, nr. 26, 20 Receb 

1304 (=14 Nisan 1887), s.221 

Çiftçi Şarkısı, (Çev. Recep Vahyi), Ni!Ufer, C. III, nr. 28, Bedr-i Cemaziyelahir 1306 
(=Şubat 1889), s., 250-252; Asker Hocası, nr. 3, Cemaziyelevvel 1338/4 Şubat 1336 (=16 
Şubat 1920), s. 17; Fevaid, nr. 18,30 Haziran 1310/8 Muharrem 1312 (=12 Temmuz 1894), 
s. 137-138 

Kuşcağız, (Çev. Recep Vahyi), Ni!Ufer, C. III, nr. 29, Bedr-i Recebülferd 1306 
(=Mart I 889), s. 266. 

Rusya ÇarıBirinci Petro ile Bir Köylü, (Çev. Recep Vahyi), Ni!Ufer, C. IV, nr. 48, 
Bedr-i SaferUihayr I 308 (=EylUl I 890), s. 569-570 

Kaz/ar, (Çev. Recep Vahyi), NiiUfer, C. V, nr. 49, Bedr-i RebiUiahir 1308 
(=Kasım1890), s. 620; Fevaid, nr. 21, 21 Temmuz 1310/29 Muharrem1312 (=3 Ağustos 
1894), s. 161-162 

Kara Karga İle Tilki, (Çev. Recep Vahyi), [Rusça' dan Manzum TercUmeler, Defter, 
varak: 15, 1891] 

Eşek ve Bıilbiil, (Çev. Recep Vahyi), [Rusça'dan Manzum TercUmeler, Defter, va­
rak: 17, 1891] 

Karınca, (Çev. Recep Vahyi), [Rusça'dan Manzum TercUmeler, Defter, varak: 19, 
1891] 

Serçe Kuşu, (Çev. Recep Vahyi), Fevaid, nr. 6, 17 Mart 1310/22 Ramazan 131 1(=29 
Mart 1894), s. 43-44; Asker Hocası, nr. 4-5, Cemaziyelahir 1338/1336- I 920, s. 24-25 

Tilki ile Leyfek, La Fontaine (Çev. Recep Vahyi), Fevaid, nr. 7, 7Nisan 1310/13 
Şevval1311(=19Nisan 1894),s.57-58 

Kedi ile Turna Balığı, (Çev. Recep Vahyi), Fevaid, nr. 9, 14 Nisan 1310/20 Şevval 
1311 (=26 Nisan 1894), s. 65-66 

48 Araştırmamızı Türk edebiyatının batılılaşmasında ve yenileşmesinde önemli bir merhale olan 
Servet-i Fünı1n topluluğunun dağılma yılı olan 1901 tarihi ile sınırladık. 

49 Ali lhsan Kolcu, Atatürk Üniversitesi'nde hazırlamış olduğu Tanzimat ve Servet-iFünün Devirle­
rınde Batı Edebıyatmdan Yapılan Şiir Tercıilnelen Uzerinde Bir Araştırma (1859-1901) (Erzu­
rum 1995, s.57-59) adlı doktora tezinde bu şiirlerden on sekizinin listesini vermiştir. 
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Ayı ile Vahdet-güzin, (Çev. Recep Vahyi}, Fevaid, nr. 10, 21 Nisan 1310/27 Şevval 
1311(=2 Mayıs 1894), s. 73-74 

Koylü Ne Uyuyorsun, (Çev. Recep Vahyi), Fevaid, nr. 13, 12 Mayıs 1310/19 Zilka­
de1311(=24 Mayıs 1894), s. 97-99 

Dede ile Torun, (Çev. Recep Vahyi), Fevaid, nr. 19, 7 Temmuz 1310115 Muhar­
rem13 12(=19 Temmuz 1894), s. 145-146 

Tu/u 'u Temiişii, ( Fransızca'dan nesren çev. Memdfih), Hazine-i Fünfin, nr. 13, 4 
Temmuz 13 12(=16 Temmuz 1894), s. 189 

Puşkin 'den Muktebestir, Puşkin ( Fransızca'dan çev. Abudullah Cevdet), Mekteb, nr. 
15,28 Temmuz 1310(=9 Ağustos 1894), s. 51 

Divane-i Aşk ve Sevdii, (Çev. Bab-ı Ali Matbuat-ı Ecnebiye'de Rus Mütercimi Celal 
Ünsi), Malumat, nr. 40,30 Mayıs 1312(=11 Haziran 1896), s. 877-878 

Fırtına, (Çev. Celal Ünsi}, Malumat, nr. 40, 30 Mayıs 1312(=1 !Haziran 1896), s. 
877 

İki Bulut Parçası YahudAbii-i U/vi ve Ümmehat-ı Siifli, (Çev. Celal Ünsi), Malumat, 
nr. 42, 13 Haziran 1312(=25 Haziran 1896), s. 916 

Rusya Meşiihir-i Şu 'arasından Puşkin "in İki Manzumesinin Me 'iilen Tercümesi, 
(Çev. Celal Ünsi), Malumat, nr. 44, I 1 Temmuz 1312(=23 Temmuz 1896), s. 981 

Melek, Mikhail Lourlevittch Lermentof, (Çev. Mustafa Reşid-Gülnar Hanım), 
Şükfife-i İstiğrak, 13 15(=1897-1898}, s. 25 

Yelken, Mikhail Lourlevittch Lermentof, (Çev. Mustafa Reşid-Gülnar Hanım), 
Şükfife-i Istiğrak, 1315(=1897-1898), s. 26 

Bir Firiirinin Enetim-ı Hali -iYiihüd- Mucahidin-i Dinin İstikbali, Mikhail 
Lourlevittch Lermentof, (Çev. Cihangir Andicani), Malumiit, nr.178, 15 Mart 1315(=6 
Nisan 1899}, s. 1158; nr. 179, 1 Nisan 1315(=13 Nisan 1899), s. 1 176-1177; nr. 183, 29 
Nisan 1315(=11 Mayıs 1899), s. 1258; nr. 184, 6 Mayıs 1315 (=18 Mayıs 1899), s. 1278; 
nr. 185, 13 mayıs 1315(=25 Mayıs I 899}, s.1298; nr. 186, 20 Mayıs 1 315(=1 Haziran 
1899), s. 1318 

Fakirierin Para Çantası Yiihüd Altın Ebced, (Çev. Cihangir Andicani), Malumat, 
nr.l87,27 Mayıs 1315(=8 Haziran 1899), s. 1342; nr. 190, 17 Haziran 1315 (=29 Haziran 
1899), s. 1400; nr. 191,24 Haziran 1315 (=6 Temmuz 1899), s. 1417-1418; nr. 197, 5 A­
ğustos 1315 (=17 Ağustos 1899}, s. 86 

[Bronz Atlı}, Puşkin, ( Fransızca'dan nesren çev. Ali Kemal), "Paris Mektupları, Şiir 
ve Şair: Puşkin Kimdir", İkdam, nr. 1618,28 Kanunıevvel 1314(=8 Ocak 1899), s.3 

Ummayın Vefa, (Çev. Cihangir Andicani), Malumat, nr. 277, 15 Şubat 1316(=27 
Şubat 1900), s. 734 

İsliivya "mn Kızı, [Jim] Kollıir ( Fransızca'dan nesren çev. Ali Kemal), "Şiirimiz, Şa-
irlerimiz", Mecmua-i Kemal, Cüz: 1, 15 Nisan 1316(=27 Nisan 1901}, s. 173 

B) Şekil Özellikleri 

1. Nazım şekilleri: 

Rusça'dan Türkçe'ye tercüme edilen şiirlerin bir kısmı klasik Türk şiirinin 
nazım şekilleriyle (mesnevl, kaside ve kıt'a), bir kısmı da batı edebiyatlarında kul-
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lanılan nazım şekilleriyle çevrilmiştir. Bazı manzumeler ise kafıyelenişi bakımın­
dan karışık bir yapı arz eder. Bunların dağılımını şöyle gösterebiliriz: 

Mesnevftarzı kafiye/enen/er (aa b b c c): 
ı. Serçe Kuşu 
2. Eşek ve Bülbül 
3. Kara Karga ile Tilki 
4. Tilki ile Leylek 
5. Kedi ile Turna Balığı 
6. Ayı ile Vahdet-güzin 
7. Kuşcağız 
8. Kazlar 
9. Rusya Çarı Birinci Petro İle Bir Köylü 
ı o. Karınca 
1 ı. Dede ile Torun 
ı2. Iki Bulut Parçası Yiihfid Abii-i Ulvl ve Ümmehiit-ı Süfll 
13. Bir Firiirinin Enciim-ı Hali Yiihfid MUciihidln-i Dinin İstikbiili 

Kasidetarzı kafiye/enen/er (aa x a x a ): 
I. Fakirierin Para Çantası Yiihfid Altın Ebced 
2. Melek 
3. Yelken 

Kıt 'atarzı kafiyelenen ( x a x a ): 
I. Puşkin'den Muktebestir 

Düz kafiye/i (aa aa b b b b c c c c) olan: 
ı. Ummayın Vefa 

Sarma kafiye/i (abba c d d c effe) olan: 
ı. Lermentof'tan 

Çapraz kafiye/i (aba b c d c d efe j) olanlar: 
ı. Köylü Ne Uyuyorsun 

2. Fırtına 

Karışık kafiye/i (aa aa b b c c dd e effg g) olanlar: 
1. Çiftçi Şarkısı 

2. Diviine-i Aşk ve Sevdii 

Bu tasniften de anlaşılacağı üzere tercümelerde yedi değişik nazım şekli 
kullanılmıştır. Bunlardan üçü klasik Türk edebiyatında kullanılan nazım şekilleri­
dir. Dördü ise batı edebiyatlarından alınan nazım şekilleridir. 

Rusça'danen çok manzum tercüme yapan Recep Vahyi,yapmış olduğu on üç 
terelirnede üç ayrı nazım şeklini kullanmıştır: Bu manzumelerden on biri mesnevi 
şeklinde tercüme edilmiştir. Geriye kalan iki manzumeden biri çapraz kafiyelen­
miş; diğeri ise edebiyatımızda pek görülmeyen hususi bir tarzda karışık kafiyelen­
dirilmiştir. 
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Bu tasnif ve incelemelerden hareketle diğer mütercimlere ait tercümelerle 
Recep Vahyl'nin tercümelerini şekil yönünden mukayese ettiğimizde şu sonucu 
çıkarabiliriz: 

Diğer mütercimler tercüme ettikleri on dört şiirde yedi değişik nazım şekli 
kullanmıştır. Bunların üçü klasik Türkedebiyatından gelen nazım şekilleri (mesne­
vl, kaside ve kıt'a), dördü ise batı edebiyatlarında kullanılan nazım şekilleri (düz 
kafıye, sarma kafıye, çapraz kafıye ve karışık kafıye)dir. Buna karşılık Recep Yalı­
yi, on üç tercümesinde biri klasik Türk edebiyatından, ikisi batı edebiyatından ge­
len üç değişik nazım şekli (mesnevl, çapraz kafıye ve karışık kafıye) kullanmıştır. 

2. Vezin: 

XX. yüzyılın başlarına kadar Rusça'dan Türkçe'ye tercüme edildiğinitespit 
edebildiğimiz şiirlerin tamamında aruz vezni kullanılmıştır. Mütercimler, umumi­
yelle anızun Türk şiirinde çok kullanılan hezec, remel ve muzari balıirierini tercih 
etmişlerdir. Bu balıirierden de söyleyiş kolaylığı ve kıvraklığı sebebiyle mesnevl­
lerde çok kullanılan kısa kalıplara daha fazla itibar etmişlerdir. Tercümelerin anız 
kalıplarına göre dağılımını şöyle gösterebiliriz: 

Hezec bahri 

Mef'ülu m efa 'il u mefd 'il u fe 'ülün 
1. Eşek ve Bülbül 
2. Kara Karga ile Tilki 
3. Kuşcağız 
4. Rusya Çarı Birinci Petro ile Bir Köylü 
5. Serçe Kuşu 
6. Tilki ile Leylek 
7. Kedi ile Turna Balığı 
8. Ayı ile Vahdet-güzln 
Mef'ülumeja 'ilunfa 'ülun 

1. [ ...... ], (Lermentoftan, tanzim eden: Menemenliziide Tahir) 

2. Fırtına 

Mef'ulu m efa 'il u m efa 'il u fd 'il un 

1 .Puşkin' den Muktebestir 

Mef'ulu mefd 'ilıin mef'ülu mefd 'i/un 

1. Melek 

Remel bahri 

Fe 'ildtunfe 'ildtunfe 'ildtunfe 'ilün 

1. Karınca 

2. Kazlar 

3. Dede ile Torun 

4. Divane-i Aşk ve Sevdil 

Hafifbahri 
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Fe 'ilatün mefa 'ilünfe 'i/ün 

ı. İki Bulut Parçası Yahfid Aba-i Ulvi ve Ümmehat-ı Süfli, 

2. Fakirierin Para Çantası Yahfid Altın Ebced 

3. Bir Firarinin Encam-ı Hali- Yahfid- Mücahidin-iDinin istikbali 

4. Rusya Meşahir-i Şu'arasından Puşkin'in Iki Manzumesinin Me' alen Tercümesi 

Muzari bahri 

Mef'ulıifa 'ilatümefa 'ilüfa 'ilün(Müstef'ilün fe 'U/ün müstef'ilün fe 'ulün} 

1. Ummayın Vefa 

Mef'Ulu fa 'ilatün mef'ulü fa 'ilatün 

I. Yelken 

Münserih bahri 

Müfte 'ilünfa'ilün (mısra bölünmüş, cüz bölünmüş) 
I. Köylü Ne Uyuyorsun 

Seri' bahri 

Müfte 'i/ün müfte 'i/ün fa 'il ün 

1. Çiftçi Şarkısı 

Aruzun kullanılışındaki başarı bakımından bakıldığında M. Mehmed 
Tahir'in manzum olarak düzenlediği Lermentof'un şiirinin tercümesinde, Recep 
Vahyi'nin tercümelerinde, Gülnar Hanım ile Mustafa Reşid'in birlikte çevirdiği iki 
şiirde aruz kusuruna pek rastlanmaz. Bunun yanında Cihangir Andicanl ve Celal 
Ünsi'nin tercüme ettiği şiirlerde bazı aksamalar dikkat çeker. 

C) MUHTEV A ÖZELLİKLERİ: 

Rusça'dan yapılan manzum tercümeleri tematik olarak ince hassasiyetierin 
dile getirildiği şiirler, tabiat manzaralarının ve hadiselerinin işlendiği şiirler, kah­
ramanlık ve korkaklık konulu şiir, Panislavizm ve Rus yayılmacılığını konu alan 
şiirler, hikeml manzumeler olmak üzere beş grupta toplamak mümkündür. Biz 
burada üzerinde durduğumuz metinlerio sadece tematİk tespitini yapmayı yeterli 
görmüyor, inceleme konusu yaptığımız tercümelerin muhteva özellikleri üzerinde -
metinlerden iktihaslar da yaparak- durmak istiyoruz. Böylece Rusça'dan Türkçe'ye 
çevrilen ilk manzum tercümelerin tematik özelliklerinin daha iyi ortaya çıkacağını 
düşünüyoruz. Ayrıca, bu tür bir inceleme mütercimlerin tercüme ettikleri manzu­
melerdeki tercihlerini, şiir seçimlerini de bir ölçüde ortaya koyacaktır. 

1. İnce hassasiyetierin dile getirildiği şiirler: 

Bu şiirlerde kadın imajıyla tabiatın güzelliklerinin üst üste gelerek insan ru­
hunda uyandırdığı ince hassasiyetler, aşırı hissilikler ve aşk duyguları anlatılır. 

Bunlar arasında Lermentof'tan tercüme edildikten sonra Menemenlizade Mehmed 
Tahir tarafından tanzim edilen başlıksız şiiri, Abdullah Cevdet'in Puşkin 'den 
Muktebestir ibaresiyle yayımlanan tercümesini, Celal Ünsi'nin Divane-i Aşk ve 
Sevda ile Rusya Meşahir-i Şu 'arasından Puşkin 'in İki Manzumesinin Me 'alen Ter-
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cumesi adıyla yaptığı tercümeleri, Olga de Labedeff (Madam Gülnar) ile Mustafa 
Reşid'in Lermentof'tan beraber çevirdikleri Melek isimli şiiri sayabiliriz. 

Bu tercümelerden Menemenlizade Mehmed Tahir tarafından tanzim edilen 
Lermentof'un şiirinde duyulan hüzün, sonbahar imajı ile birleşerektabiattaki nes­
nelerle (denizle, rüzgarla, ağaçlarla, akar sularla) kaynaşır. Bütün bunlara dalından 
koparılarak evrak arasına konan taze bir gül yol açar: 

Ol dem ki hazan-niima enin/er · 
Mevc-dver olur misdi-i deryd 
Ol dem ki durur nihdn ıi peydd 
Evrak arasında bir gıil-i ter 

diyen şair, artık bütün tabiata bu 'hüzim' içinden bakar. Ancak, otlar arasında açan 
bir çiçek, bir akar su, onu yeniden hayata bağlar. Gamlı, hüzünlü bir gönlün de 
artık dünyada "mes 'ud" olabileceğine inanır. 

Abdullah Cevdet'in Puşkin 'den Muktebestir başlıklı tercümesi dört mısradan 
ibaret küçük bir şiirdir. Kadın güzelliği tabiattaki, kainattaki çeşitli varlıklarla ince 
bir şekildemukayese ve benzerlik kurularak ifade edilir. 

Her hatırı esiri kılan çeşm-i ndzınız 
Naziktir leyalden. enver-i nehdrdan. 
Bir nazrada za/dm-ı şebistdnı andırır, 
Birnazarada nişane verir nev-bahardan 

"Bdb-z Ali Matbil 'dt-ı Ecnebiyye 'de Rus mütercimi C eldi Unsi" imzasını ta­
şıyan Divane-i Aşk ve Sevdd50 adlı tercüme muhtemelen bir tablo karşısında söy­
lenmiştir. Şiirde yer alan, 

Ağlıyor sayesinde sdye midir? 
Ya ki bir resmdir peri-peyker!? 
Ujka mu n 'atıf anın nazarı; 
Hali şaşkın bilinmiyar kederi 

gibi mısralar bizi bu düşüneeye sevk eder. Öyle anlaşılıyor ki şair, tabiat manzara­
sı içerisinde resmedilen bir kadın tablosu karşısında durarak bu tablonun kendisin­
de uyandırdığı duygu ve düşünceleri muhayyilesinin de yardımıylamanzum olarak 
ifade etmiştir. Şiirin ilk bendinde, 

Ne perişan durur o simin-ber, 
Gıi/iişii gitlşene verir ziver! 
Acaba olguzel kimi bekler? 
Mütebessim nedendir ol di/her! 

diye tavsif edilen güzelin daha sonraki bentlerde yaşadığı yalnızlık ve hüzün tabiat 
manzarası içerisinde tasvir edilir. Şiire mevzu olan kadın, bir akıl hastanesinin 
bahçesinde tek başına bir yolu beklemektedir. Ancak, beklenen gelmez. Bembeyaz 
elbiseler içerisinde gelin imajıyla verilen kadının gelin odası da kafesli bir yerdir. 

50 Malumdt'ta alt alta kayıtlı olan Fırtına ile Divane-i Aşk ve Sevdil adlı şiirlerin altına düşülen 
notta, Celal Ünsl, Rusça gibi zor bir dilden yapmış olduğu bu şiir tercümelerinden dolayı tebrik e­
dilir ve "Celal Beyefendi'yi yalnız tebrlk ile iktifil etmeyip böyle dilnişln eserleriyle Malfı­
mat'ımızı dilimil tezyin buyurmalarını rica ederiz'' denir. 
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Sevgilisinden de mektup gelmemektedir.Aşk derdiyle kendini bilmeyecek bir hal­
de, aşk dersini meşk etmektedir. 

Dağıstan asıllı mütercim Celal Ünsl'nin Puşkin'den çevirdiği Rusya Meşd­
hir-i Şu 'arasından Puşkin 'in İki Manzümesinin Me 'dlen Tercümesi başlıklı şiirler­
den biri Türkçe, diğeri ise Farsça olarak tercüme edilmiştir. Türkçe'ye çevrilenin 
başlığı olmamasına karşılık Farsça'ya çevrilen Şair-Andelfb unvanını taşır. Türk­
çe'ye tercüme edilen şiirde sevgilisiyle karşılaşan şairin önce buna inanamayarak 
hayal gördüğü, uykuda olduğunu zannetmesi; daha sonra da yaşlanmış olduğundan 
sevgilisi tarafından tanınınama endişesine düşmesi ve aşkın zamanla mahvolabile­
ceği düşüncesine kapılması anlatır. Şair, 

Acaba ol gıi/üm sever mi hele 
Aşk u sevdamız öyle der mi yine 

şeklinde bu endişesini belirttikten sonra sevgilisine kavuşmanın verdiği mutluluğu 
dile getirerek kendisini dünyanın en bahtiyar insanlarından biri sayar: 

Bugün alemde bahtiyar benim 
Dem-i vuslatta, aşikar, benim 
Kimde var boyle alem-i vuslat: 
Aşık u aşk u dilher ü ha/vet? 

Madam Gülnar (Olga de Labedeff) ile Mustafa Reşid'in Lermentoftan bir­
likte yaptıkları Melek tercümesinde de benzer duygular güzel bir dille başarılı bir 
şekilde işlenmiştir. Melek şiirinde şair, aydınlık bir gecede semayı süsleyen bir 
'hürf 'nin hazin bir ahenkle uçtuğunu; onun ruh artıran nağmesini bulutların, meh­
tabın ve yıldızların dinlediğini belirtir. Melek istiaresiyle ifade ettiği sevgilinin, 
artık yaşamadığı -açıkça söylenmese de- anlaşılır. Şair, sevgilinin güzelliğini anla­
tırken, onun güzelliğini gökyüzünün güzelliği ile mukayese eder: 

Arzın o kilal-aver ahengi hezar efsüs 
Aheng-i semaviye olmazdı bedel asla' 

I 887 yılında tercüme edilerek Ara Nesil şairi Menemenlizade Mehmed Tahir 
tarafından şiir halinde düzenlenen Lermentofun eseri -aynı zamanda bir tercihi de 
göstermesi noktasında- devri için de tipik bir örnek teşkil eder. Bu tercüme, şiirin 
çevrildiği devrin ve Ara Nesil şairlerinin ruh dünyalarının inceliklerini, aşırı hissi­
liklerini göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Bir fikir vermesi düşüncesiyle 
manzumenin tam metnini buraya kaydetmeyi uygun görüyoruz: 

Ol dem ki hazan-niima enin/er 
Mevc-aver olur misal-i derya 
Ol dem ·ki durur nihôn ü peyda 
Evrak arasında bir gitl-i ler 

Ol dem ki gusı/n ll herk-i eşcar 
Te 'sir-i nesim ile seher-gah 
Manende-i ah ll vah-ı can-gah 
Bir savt-ı hazin-ler eyler izhar 

Ol dem ki olur bana nümayan 
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Otlar arasında bir çiçekcik 
Mahziin duruşu, ediisı nazik 
Pür-jale cemal i, sanki giryan 

Esmekle nesim-i nükhet-aver 
Gahi edip ihtizaz peyda 
- Bir duhter-i naz-perver-asa -
Giiya bana iltifat eyler 

Ol dem ki çemende ab-ı cari 
Giryan gilyan eder terennüm 
Eyler o teriineden tefehhüm 
Dil raz-ı nihiin-ı kiihsarı 

- Kalmaz o zaman gönül de mihnet 
Endiih u me/al olur girizan 
Olmuş gibi sari-i dil ü can 
Eşyada bedid olan taravet 

Kabil -derim- ol zaman cihanda 
M es 'ii d ola bir dil-i gam-agah 
Taban olur ol zamanda Allah 
Gönlümde, zeminde, asıimanda 

2. Tabiat manzaralarını vehadiselerini konu alan şiirler: 

123 

Bu grupta CeHU Ünsl'nin51 Fırtına, İki Bulut Parçası ·başlığını taşıyan ter­
cümeleri,Gülnar Hanım'la Mustafa Reşid'in birlikte çevirdiği Yelken şiiri ve 
MemdCıh 'un nesir olarak çevirdiği Tu lu 'u Temdşa şiiri yer alır. Fırtına 'da durgun 
bir akşam vakti tabiattaki varlıkların; dağların, sahranın, denizin ve genç bir kızın 
manzarayla tam bir bütünlük gösteren hali tasvir edilir. Denizdeki bir balıkçı, Ser­
vet-i FünCın şiirini hatırlatan, 

Sahilden uzakta bir balıkçı 
Sandalını bahre doğru salmış 
Sayd etmeğe muntazır balıkçı 
Sandalı ne hoş menazır almış 

mısralarıyla anlatılır. Beş bent tutan şiirin sadece son bendinde fırtınaya yer verilir. 
Son bentte ortalıkta hiçbir şey yokken fırtınanın birdenbire kopuşu, bir tabiat hadi­
sesi olan fırtınayı tedai ettirecek şekilde, adeta tabiatın işleyiş tarzıylanakledilir: 

Bakmakta ona o mah-ı rahşan 
Etmekte eliyle bir işaret 
Birdenbire çıkmasın mı tiifan 

sı Celal Ünsi, Malumcil mecmuasına gönderdiği bir mektupta kendisinin Ceni'ıbi Kafkasya ahalisin­
den olduğunu. Şamahı'da doğduğunu, evinin Tiflis'te bulunduğunu bildiriyor (Malumdt. nr. 42, 
13 Haziran 1312 1 25 Haziran 1 896, s. 981 ). Ancak, onun bir başka tercümesinin altına attığı im­
zadan '' Biib-ı Ali Matbu'iit-ı Ecnebiyye'de Rus mütercımi" (Ma/umdt, nr. 40, 30 Mayıs 1312/1 1 
Haziran 1 896), s 878) olduğunu öğreniyoruz. 
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Bir fırtına, bir deniz, kıydmet! 

Celal Ünsi'nin Rusça'qan Farsça'ya çevirdiği Bahar Amed'de ilk baharın 
gelişiyle tabiatın aldığı yeni şekil; çiçeklerin açması, ağaçların yeşermesi, güneşin 
ışıklarının parlaması, kuşların ötüşü tasvir edilir. Bu şiirin devamında İki Bulut 
Parçası Yahild Abd-i UM ve Ummehdt-ı Su.fli adıyla Türkçe'ye tercüme edilen şiir 
bulunmaktadır. Şiirin, 

C ism-i seyydl olan buhar u sehôb 

mısraında görüldüğü gibi seyyal, akıcı cisim olarak nitelendirilen buharla bulut 
arasında benzerlik kurulur. Daha sonra baharın gelişi dağlardan başlayarak anlatı­
lır. Güneşin parlak ışıklarıyla dünyayı aydınlatması ve ısıtınaya başlaması sıkıntıla­
rı, zorlukları ortadan kaldırmıştır. Teşhis edilen iki buluttan birincisi yer yüzünün 
sıkıntılarından kurtulmak için güneşe yükselrnek ister. Ona ulaşarak kesif bir hal 
alır. Bunu gören ikinci bulut da göğe yükselmeye başlar. Ancak, güneşin batışıyla 
bu emeline ulaşamaz ve ümitsizliğe düşer. Hayal kırıklığı içerisinde yapacak başka 
bir şey kalmadığını anlayınca gönülden ateşin bir ah çekerek ağlamaya başlar. 
Böylece tekrar toprağa inerek suların, selierin meydana gelmesini sağlar. Onun 
gözyaşları yeryüzünde nimetierin kaynağı olur. Şair, iki bulutu son kısımda şöyle 
dikkatlere sunar: 

Ertesi gıin o ehr-i bald-per, 
Şemsten kıldı hdl-i arza nazar 
Oldu bir e br -vd/id-i ıılvi, 
Diğeri oldu-mdder-i sujli. 

Klasik Türk şiirinde teşhis, intak ve hüsn-i talil yoluyla bu tarz söyleyişlere 
çok rastlanılmasına rağmen doğrudan doğruya tabiat varlıklarının, tabiat hadisele­
rinin şiirin bu şekilde konusunu teşkil etmesine pek tesadüf edilmez. Bu tarz söyle­
yişler Türk şiirinde Tanzimat sonrasında, özellikle de Tanzimat'ın ikinci nesli ile 
Ara Nesil diye isimlendirilen dönemde görülmeye başlamış, Servet-i FOnun'da 
yaygınlık kazanmıştır. Bunun da kaynağı batı şiiridir. 

Yelken başlığını taşıyan şiirde denizin üstünde uzaklaşan bir yelkenlinin şai­
rin iç dünyasında uyandırdığı duygu ve düşünceler dile getirilir. Denizcinin yuvar­
Ianan dehşetli dalgalara rağmen yelken açıp uzaklara gitmesi onun mutluluğu ara­
mak için denize açıldığı fikrini doğurur. Ancak, 

Mes 'iidiyet taharri etmekte mi o? Heyhôt! 
Andan da olmamıştır deryolara girizdn 

diyen şair, bunu pek mümkün görmez. Yelken şiiriServet-i FOnun mensuplarının, 
bilhassa Tevfik Fikret'in denizi konu alan şiirleriyle, özellikle de 1899'da Servet-i 
Fünun'da yayımlanan Balıkçılar şiiriyle, bazı benzerlikler gösterir.Yelken, söz ko­
nusu topluluğun teşekkül edip edebi eserler vücuda getirdiği bir dönemde (1897) 
yayımianmış olmasıyla da devrio ortak duyuş tarzını göstermesi bakımından dikkat 
çeker. 

Memduh 'un tercüme ettiği Tu/u 'u Temaşa'da ayın gökyüzünden çekilişi ile 
bahar manzarası külfetli bir dille ve süslü söyleyişle anlatılır. Bu şiir, nesir olarak 
tercüme edilmesine rağmen sanatlı söyleyişlerle yüklüdür. Mensur-şiir özelliği 
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gösteren tercümenin, ele alınan temanın işlenişini göstermek maksadıyla, bir kıs­
mını iktihas etmek istiyoruz: 

"Bir bahar sabahı idi. Külbe-i fakiranemin cihet-i şarkiyyesine nazır bir pencere ö­
nünde oturuyordum. Kamer, bir aşık-ı sadık 'ın kalb-i safi kadar pak ve bi-jeng olan sine-i 
mina-yı semada, üftadesinin bezmgah-ı vuslatına giden bir arus-ı nazende-eda gibi 
mestane-hıram ile aşiyane-ifecre doğru çekiliyordu 

Derya, o ma 'kes-i alenı-i a 'la ise, bir ayine-i nııicella şeklini almış, aks-i şua-ı 
ahteran, saye-i latif-i kehkeşan ile bir asiiman zemini hdline girmiş idi. 

Ortalığı oy/e bir suklin-ı beliğ-i manidar ihiita eylemişii ki o derya-yı mücella­
simaya nıiintehi bir cuybar aheste revanın hazin sadası, ve cliybar-ı zenızenıe-piranın sahi­
lini tezyin eden eşear-ı gonce-ezharın ara sıra hubub eden nesinı-i neşve-feza ile ihtizazın­
dan has ıl olan en ufak bir hışıltı bile ujk-ı alenıle bir cihan-ı diger-i nanıütenahide birleştiği 
halde nihayet bulanıayan sahraların nıüntehiisına kadar viisıl oluyordu. O zaman g(iya 
asıiman bin çeşm-i ziya-feşan ile zemine nazar-endaz-ı hayret oluyordu. " 

3. Kahramanlık ve korkaklık konulu şiir: 

Araştırmamızda bu gruba girebilecek bir manzume tespit edebildik. O da Bir 
Firdrinin Encdm-ı Hali -Ydhitd- Mucdhidin-i Dinin Jstikbdli başlığı ve "Lermen­
tof'un ds arından nazmen ve me 'd/en tercume" notuyla yayımlanan manzumedir. 
Malumat mecmuasındaki tefrikasıbeş sayı sürmüştür. Bu destan-hikaye on dört alt 
bölüme ayrılmıştır. Bölümler beş ile on bir beyit arasındadır. Manzumenin başlan­
gıcında düz kafiyeli on dört beyit yer alır. Bu kısımda Lermentofun sürgüne gön­
derildiği Kafkaslar'da bu manzumeye konu olan destanı toplayarak manzum hale 
getirdiği haber verilir. Birinci kısım Harun 'un Muhdrebeye Gidişi alt başlığı altın­
da bir babanın içlerinde Harun'un da bulunduğu üç oğluyla savaşa gidişi anlatılır. 
Savaş meydanının tasvirleri yapıldıktan sonra Esnd-yı Harbde alt başlığında Ha­
run'un gözlerinin önünde babasının kafasının. koparılarak düşmanların ayakları 
altında kalması, bunun üzerine Harun'un dehşete kapılarak korkup kaçması nakle­
dilir. Daha sonraki alt başlıklarda Harun'un toplum tarafından aşağılanması ve 
yalnızlığa itilmesi yer alır. Böylece toplumdan, nişanlısından ve bütün bağlarından 
kopan Harun, sonunda intiharı seçer. Cesedi ortada kalır: 

Na 'ş-ı na-pa ki kaldı ortada ham 
Kanlarını ya/ardı kelb ii ganem 

Çar etrafa toptanır tıfılan 
Fahş ü nefretle cümlesi handan 

4. PanisHivizm ve Rus yayılmacılığım konu alan şiirler: 

Bu başlık altında Ali Kemal'in Fransızca tercümesinden Türkçe'ye nesir ola­
rak çevirdiği Puşkin'in Bronz Heykel şiiri ile İslav şairi Kollar'ın İsldvya 'nın Kızı 
şiirini ele almak istiyoruz. Ali Kemal, İkdam gazetesinde yayımlanan Paris Mek­
tupları, Şiir ve Şair: Puşkin Kimdir, başlıklı yazısında, Fransız basınında Leh ve 
Rus edebiyatma geniş yer verildiğini, bu edebiyatlardan tercümeler yapılarak ya-
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yımlandığını bildirdikten sonra, doğumunun 100. yıldönümü52 münasebetiyle, 
Aleksandr Sergeyeviç Puşkin'in üzerinde durur. Avrupa'daki fikir ve edebiyat 
hareketlerinden,yabancı edebiyatlardan Türk okuyucusunu haberdar etmek düşün­
cesinde olduğu anlaşılan Paris Mektupları yazarı, okuyucularına Puşkin'i bir ese­
riyle tanıtmak ister. Puşkin'in, ismini kaydetmediği bir şiiri (Bronz Atlı/3 hakkın­
da, "Petro 'nun N eva nehri kenarındaki heyketine hitaben söylediği için serapa Rus 
hissiyatiyle malidir" değerlendirmesinde bulunur. Daha sonra buna, ''fakat nemize 
gerek biz nigah-ı i bre te çarpar hakayık aramıyor muyuz, hiç olmazsa aramalı değil 
miyiz?" sözünü ilave ederek Puşkin'in söz konusu şiirini nesir halinde Türkçe'ye 
çevirir: 

"Sahilde o ıssız mevcelere karşı azamet-i ejkar içinde arz-ı didar-ı heybel eyliyor, u­
zaklara, eb 'ad-ı bi-intihdya nasb-ı nazar ediyordu Önünde ne h ir o fasih dalgalarını yu­
var lıyor, bir biçare sandal da bu emvaca karşı yalnız 'başına çarpıyordu Yosun/ar, ça­
mur/ar ile mestür kalan iki canibde ise, şurada burada siyah siyah kulübe/er, zavallı Fin­
landiyalı/arın o garib me/ce 'leri yitkseliyordu_ Sis/e muhat bir güneşin ziyaları içine gire­
meyen bir orman da civarda inliyordu_ 

O heykel. azarnet ve heybetin mitcessemi, bir zaman şöyle düşünüyordu Bu nokta­
dan lsveçyalıları tehdit edeceğiz, bu merkezde mağrur bir mücavir, yine nekbetine bir şehir 
tesis eyleyeceğiz_ Yine bu noktadadır ki tabiat bizi Avrupa ya bir pencere açmağa, denize 
bir kadern-i muhkem vaz 'eylemeğe mecbur kılıyor, bu noktada şimdiye kadar mechül emvac 
uzerinden seyrede ede butıin bayraklar bizi selamlamaya geleceklerdir, Bu noktada ciham, 
cihan-ıfesihi eyyam-ı sürürumuza, ikbdlimize davet edeceğiz_ 

Görüldüğü gibi şair, Rus Çarı I. Petro'nun heykelinden hareketle Çar'ın Rus 
yayılınacı politikasını dile getirmiştir. 

Ali Kemal'in İslav edebiyatından Türkçe'ye mensur olarak çevirdiği ikinci 
şiir Çekçe yazan Slovak şairi Jan Kollar'ın (1793- I 852) İslavya 'nın Kızı54 manzu­
mesidir. Ali Kemal, Mecmua-i Kemal'de çıkan Şiirimiz, Şairlerimiz başlıklı uzun 
makalesinin içinde Kollar'ın söz konusu şiirine de yer verir. Ali Kemal, o sıralarda 
Asya'da ve bilhassa Balkanlar'da gelişen İslav kavmiyetçiliğine dikkat çektikten 
sonra bu kavmiyetçiliğin "ta seksen dört sene evvel i, bir İslav şairi "nin şiirinde 
"haber verildiğini" bildirir. Bu şiirin ve bunun gibi şiirlerin "İslavlığın" tecellisin­
de ve yükselmesinde önemli rol oynamış olabileceğine dikkat çekerek söz konusu 
şiiri örnek olarak kaydeder. 

Şiir, 'genç kız' istiaresinden hareketle Panislavizm fikri etrafında vücut bu­
lur. İsiaviarın aralarındaki ihtilafı bırakarak birleşmeleri, şairin '"vatan-ı muazza­
mımız" diye ifade ettiği '"İslavya 'nın sa 'adetini düşünme"! erigerektiği fikrini işler. 

52 Ali Kemal, makalesinde Puşkin hakkında "ölümünün yüzüncü yılı" ibaresini kullanıyorsa da 
makalenin 1899'da yazıldığı dikkate alındığında ve Puşkin'in doğum tarihinin 1799, ölüm tarihi­
nin 1837 olduğu düşünüldüğünde şairin ölüm tarihinin değil, doğum tarihinin esas alındığı anlaşı­
lır. "Ölümü" ibaresi bir baskı hatası yahut hafıza yanılmasından kaynaklanmış olmalıdır. 

53 Bu şiirin bir kısmının tercümesi ve hakkında kısa bilgi Emıle Haumant'ın Puşkin, (Çev. Attila 
Tokatlı. lstanbul1998, s. 121-122) adlı eserinde yer almaktadır. 

54 Bu şiir, Rusça yazılmış olmamakla birlikte Isliiv dilleri içinde yer alan Çekçe kaleme alınmış 
olması ve bilhassa Isliiv birliği fikrini işlemesi münasebetiyle inceleme konusu yapılmıştır. 
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Jslav lisdnz işitilen her yeri içine alacak İsh1v birliğinin gerçekleştirilmesimesajını 
taşıyan şiirde, bu coğrafyanın sınırları İstanbul'a kadar genişletilmesiyle dikkat 
çeker. Şair, Türk devletinin payİtahtı İstanbul'u da içine alacak 'İslav kavimleri 
birliği ideolojisi 'ni dile getirir. Bir fikir vermesi düşüncesiyle bu kısa tercüme met­
ni kaydetmek istiyoruz: 

"Şu genç, gıize/ kız kimdir? Şu kız ki sahrdlarda seyrediyor .. Pekfakir olsa gerektir. 
Çunku mute 'addid kumaşlardan parça parça eklenmiş bir fistan giymiştir Bu kız 

Bohemyamzzdzr, o Bohemya ki silkkdn-z ecdnib ile yer yer do/muştur. İsldvlar, yeter artık 
aranızda bu ihtilaflar! Aynaroz 'dan Pomeranya ya, Silezya sahralarından Kosova vadi­
/erine, Istanbul 'dan Volga ya kadar her nerede İs/av /is anı işililirse orada bir/eşe/im, gıilü­
şelim, kucak/aşalım Vatan-ı muazzamzmzzın, İsldvya 'nın sa 'adetini düşünmekle, aramakla 
mes 'üd olalım, dh, kaç defalar vakta ki fikri m fıitür içinde idi, kendi kendime demedim mi 
ki Altından, gümilşten, bakırdan o/saydılar, lsldvlarımızz eritir, bir heyket-i yegdneye ka/b 
ederdim, bu heyket in Rusya 'dan ellerini, Le histan 'dan govdesin i, Çe h/er 'den kollarını, 

başını, Sırplar 'dan ayaklarını yapardzm .. İkinci derecede kabile/er, Si!ezyalar, Hzrvatlar, 
Slovaklar da elbise, esliha olurdu Başı bulutları aşan, hatve/eri ise cihandan taşan 
boyle bir sanemin bnunde Avrupa diz çökerdi. " 

5. Hikerni rnanzurneler: 
Bu gruba, Recep Vahyl'nin tercümelerini, Cihangir Andİcani'nin Fakirierin 

Para Çantası ile Ummayın Vefa adlı iki tercümesini sokabiliriz. Recep Vahyl'nin 
Rusça'dan Türkçe'ye yaptığı tercümelerin tamamı hikeml tarzda yazılmış manzum 
hikayelerdir. Bunlar, köy hayatını, çalışma fikrini, her işin bir ehlinin olduğu dü­
şüncesini, adalet fikrini, gurur ve kibrin yanlış olduğu görüşünü belirli bir espriye 
dayanarak anlatan hikayelerdir. Bu tercümelerin bir kısmı La Fontaine fablları ve 
hayvan hikayeleridir. 

a) Köy hayatı ve çalışma fikri 

Bu grupta değerlendirebileceğimiz rnanzumeler Çiftçi Şarkısı ile Köy/u Ne 
Uyuyorsun?'dur. 

Çiftçi Şarkısı, pastoral özellikler de gösteren bir manzumedir. Köy hayatını, 
çiftçiliği konu alır. Tarlayı sürmeyi, çalışmayı öğütler. Beş bentlik manzumenin her 
bendinin sonunda tekrarlanan 

Haydi siiruklen bakalım beygirim 

mısraı manzuıneyi manaca kuvvetlendirmenin yanında akıcılık da kazandırır. 
Cehd iledir zevk ii sefa her zaman 

diyen şaire göre, 'insan için zevk ve sefa çalışmakla olur. ' Kırda faydasız otların 
bittiğini, ancak, tarlayı işlemekle ve çalışınakla 'altın ve gıimüş elde edileceği 'ni 
belirtir. Çalışma fikrini daima öne çıkararak 'ata/etin suç ve gunah olduğunu' söy­
ler; ekin başaklarını altına benzeterek çiftçiliği ve köy hayatının yüceltir. 

Koylu Ne Uyuyorsun?'da çalışma fikri işlenir. Baharın geldiği, herkesin yeni 
gelen mevsimle birlikte canlandığı ve işe başladığı anlatılır. Köylüden de kalkıp işe 
başlaması istenir. Zira, komşuları çoktan işlerine koyulmuştur. Köylünün halini, 

Dane yok anbar te hi 

ınısraı ile dikkatlere sunar. Bu yüzden ıniskinlik, tembellik ona bir fayda sağlamaz. 
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Şiirin, İlave-i Mütercim' kısmında aynı görüş dile getirilerek yükselmenin, 
gelişmenin çalışmayla mümkün olabileceği belirtilir: 

Ister isen i 'tila 
Gayrete dildade ol 
Say iledir irtika 
Sen de çalış feyz bul 

b) Belirli bir espriye dayanan manzum hikaye 

Rusya Çarı Birinci Petro ile Bir Koyizi'de Çar I. Petro'nun ormanda yolunu 
şaşırarak bir köylü ile karşılaşması ve aralarında geçen konuşma nakledilir. Çar, 
köylüye ailesinin kaç kişi olduğunu sorar. O da 'iki erkek, iki kız, anne, baba top­
lam altı kişiyiz' der. Çar, kazandığı paraları ne yaptığını sorunca şu cevabı alır: 

Üç tarz ile ben para/arım sarf ederim bak 
Borçlar odemek, borç ile vermek, suya atmak 

Çar, bu cevap karşısında şaşırır kalır. Bir süre düşüneeye dalar. Suya para 
atmanın manasını çözemez. Köylü, bununla telmihte bulunduğunu belirtir. O, suya 
para atmakla kaziara ekmek ve yemek vermeyi kastettiğini söyler. Çar, bu cevabı 
çok beğenir. Köylüye övgüde bulunur. Kendisinin yolunu kaybetmiş olduğunu 
bildirerek, ovaya çıkmasında yardımcı olmasını ister. Ancak köylü, sadece yolu 
tarif edebileceğini, ovaya çıkan yolu bulmanın çok kolay olduğunu söyler. Çar 
kendisiyle gelip yolu göstermesi için ısrar edince buna imkan olmadığını, zira boşa 
sarf edecek zamanının bulunmadığını bildirir. Çar'ın ısrarı üzerine yola çıkarlar. 
Çar, köylüye daha önce büyük bir şehre gidip gitmediğini, Çar'ıgörüp görmediğini 
sorar. Köylü, büyük şehre gitmediğini, Çar'ı hiç görmediğini, görse de tanıyama­
yacağını söyler. Çar da onu tanımanın kolay bir yolu olduğunu, zira, onunla karşı­
laşan herkesin şapkasını çıkardığını, sadece Çar'ın şapkasını çıkarmadığını ifade 
eder.Ovaya geldiklerinde herkeste bir hareketlenme başlar. Herkes şapkasını çıka­
rır. Köy1ü şaşırır. Çar'a dönerek, 'Çar 'zn nerede olduğunu' sorar. Bunun üzerine 
Çar da, 

der. 

Sen ben Yalnız burada iki şapka/ı var 
Mutlak ikimizden birisi anla ki Çardır 

Dede ile Torun'da gelininin ve oğlunun nefretle baktığı çok yaşlı, yemeğini 
yemekten aciz bir ihtiyarın önce sofradan atılması, kendisine artık yemekierin ve­
rilmesi, yemek çanağını kaza sonucu düşürüp kırması, bunun üzerine gelininden 
kötü muamele görmesi, ağaç çanakta yemek yemeye başlaması ve bütün bunların 
ihtiyarı incitmesi anlatılır. Daha sonra dört yaşındaki torununun ufacık tahtaları 
raptetmeye çalışmasını gören anne ve babasının ne yaptığını sorması üzerine ken­
dilerine ihtiyarladıklarında yemek yiyecekleri çanağı yapmakta olduğu cevabıyla 
karşılaşınca bundan İbret alarak hatalarını aniayıp ihtiyarı tekrar sofraya almaları 
hikaye edilir. Ilave-i MzUercim'de, konuya uygun düşen sözler söylenir: 

Sana bir faide gelmez kötülüktenhazer et 
Ne yaparsan onu sen kendine bil hayr ile şer 
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Serçe Kuşu 'nda bir avcı, av dönüşü bağ yolunda yürürken köpeğinin havla­
yarak dikkatini çekmesi üzerine yere bir kuşun düşmüş olduğunu, kanatlarını açıp 
uçmak için çaba sarf etmesine rağmen uçamadığını görür. Köpek, serçe kuşunu 
parçalamak için hücum edince annesi onu kanatlarının altına alıp figan ederek ken­
dini tehlikeye atma pahasına yavrusunu korumaya çalışır. Köpek, önce duraklar, 
sonra saldırmaktan vazgeçerek geri döner. Şair, bu davranıştan üstün bir sevgi çı­
karır. Ona göre kainattaki her şey aşk ile mümkündür. Alemdeki zerrelerin bile 
varlığını ancak aşk ile sürdürebileceği sonucuna varır. 

İlave-i Mütercim 'de bu metnin ana fikrine uygun düşen görüşler yer alır. 
Aşk, tasavvufi bir mahiyet kazanır. Çalışma fikri üzerinde durularak, mutlaka ça­
lışmak gerektiği belirtilir. 

Kuşcağız'ın konusunu, bir kuşun kafesinin açılarak serbest bırakılması gibi 
bir anlık basit bir davranış teşkil eder. Şair, kuşun gönlünü okşayan güzel sesine 
rağmen kafeste yaşamaya mahkum edilmesine razı olmaz. Bir gün kafesi açar, o 
"esiri" serbest bırakarakona hürriyetini verir. Böyle bir durum onun duygulanma­
sına vesile olur. İlave-i Miltercim 'de bu davranış 'iyilik' olarak yorumlanır ve hiç­
bir iyiliğin karşılıksız kalmayacağı ifade edilir. Ona göre kuş, kendisini serbest 
bırakan kişiye minnettar kalmıştır. Bunu da, her ötüşünde kendini serbest bırakan 
kişinin ikbalini temenni etmekle göstermektedir: 

Ilcd-yı teşekkurle kuş ettikçe teganni 
Her bar onun ikbdlini ey/erdi temenni 

c) La Fontaine fablları ve hayvan hikayeleri 

Recep Vahyi'nin Rusça'dan tercüme ettiği manzumelerden Kara Karga ile 
Tilki, Tilki ile Leylek ve Ayı ile Vahdet-güzin adlı manzum hikayeler ünlü Fransız 
yazarı La Fontaine'e aittir. 

Kara Karga ile Tilki, La Fontaine'in meşhur fabllarındandır. Tilki'nin, ağ­
zında peynirle ağacın dalında duran Karga'ya övgüler yağdırarak onun güzel sesini 
dinleme bahanesiyle ağzından peynirin düşmesini sağlaması anlatılır. Bu manzu­
meden hareketle İlave-i Mütercim'de şöyle denir: 

Akilsen eğer, şöhrete evsafa kapılma 
Izhar-ı gurur eyleme her medh ü senddan 
Maksildım eğer dü cihan rahat-ı di/se 
Daim hazeretü/fet-i erbab-ı riyddan 

Tilki ile Leylek La Fontaine'in Türkçe'ye defalarca tercüme edilen meşhur 
bir fablıdır. Leylek ile Tilki'nin arkadaşlıkları Tilki 'nin Leylek'e yaptığı hileler, 
sonunda yaptığı hilelere benzer hilelerle aynen karşılık görmesi anlatılır. Ilave-i 
Mıitercim'de başkalarına hile yapanlar ve haksızlıkta bulunanlar aynı tür muamele 
ile karşılaşırlar. Başkaları cezayı ihmal etse bile 'Mevla 'nın ihmal etmeyeceği fikri 
ileri sürülür. 

Kedi ile Turna Balığı'nda bir insanın hangi işi biliyorsa, hangi işte ehliyetli 
ise onu yapması gerektiği fikri işlenir. Bu düşünce kedi ile turna balığı arasında 
geçen bir hikayeden hareketle bir ders olarak verilmek istenir. Manzum hikayede, 
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Başlarsa borek yapmağa bir kunduracı adam 
Gulmez mi onun haline, iktidarnma alem 
Kalkışsa borekçi pabuç ima/ine; encam 
Olmaz mı bu meslek ona da calib-i al am 

mısraları bunu açıkça ortaya koyar. 

CAFER GARİPER 

La Fontaine'in fabllarından biri olan Ayı ile Vahdet-güzfn 'de akılsız, irfansız, 
cahil kimselerle arkadaş olunamayacağı, arkadaş olanların zararlı çıkacağı fikri 
işlenir. Bu manzum hikayede, yalnızlığı seven bir adam ormanda tek başına yaşa­
maya karar verir. Ancak bir süre sonra uzlette kalmaktan sıkılır. Uzun zaman yal­
nız yaşadıktan sonra herhangi biriyle arkadaşlık yapmak, konuşmak ihtiyacı duyar. 
Bir arkadaş bulmak için ormanın içlerine doğru gider. Orada bir ayıya rastlar ve 
onunla arkadaş olur. Zamanla birbirlerine karşı olan muhabbetleri artar. Bir gün, 
ikametgahlarından uzaklaşarak çevreyi tanımak ve gezmek isterler. Adam, bu ge­
zide yorgun düşer, çayıra yatıp uzanır. Ayı, adama "Sen uyu ben seni beklerim" 
der. Adam uyuyunca bir sinek gelir, bumuna konar. Ayı sineği kovalar. Fakat, 
sinek tekrar gelir. Ayı, bu defa büyük bir taşla sineği öldürmeyi ve arkadaşını on­
dan korumayı tasarlar. Büyük bir taş alıp adamın yanına gelir, sineği beklerneye 
koyulur. Sinek tekrar gelip adamın yüzüne konunca taşı şiddetle vurur. Sinekle 
birlikte adam da ölür. İlave-i Mutercim'de bu hikayeden cahillerle, akılsızlarla, 
irfandan mahrum kimselerle arkadaşlık yapılamayacağı dersi çıkarılır: 

Cahil/ere yar olma sakın mahz-ı beladır 
Hem-bezmi-i erbab-ı zeka Hikmet il irfan 
Bi-akl u zekadan gelir insanafenalık 
Say et ki sana olmasın akran, kotu yaran 

XIX. yüzyıl Rus şairlerinden ivan Andreeviç Krilov'a ait olan Eşek ve Bül­
bül'de La Fontaine fabllarında olduğu gibi iki hayvan arasında geçen hikaye nakle­
dilir. Eşek, bülbülden alaylı bir şekilde, ötmesini ister. Bunun üzerine bülbül ötme­
ye başlar. Bütün canlılar ve cansız varlıklar bülbülün güzel sesini dinlemeye ko­
yulur. Bülbülün sesinin güzelliği karşısında kainat adeta büyülenmiş gibi derin bir 
sessizliğe dalar. Rüzgar esmez, nehir akmaz olur; meradaki koyunlar, keçiler hay­
rette kalır. Bülbül nağmesini bitirip de eşeğe sesi hakkındaki fikrini sorunca, eşek 
beklenen in aksine sesinin ''pek fena" olduğu cevabını verir. Bir üstartan ders alma­
sını, çok çalışınasını tavsiye eder. O günden sonra bülbülün bütün neşesi kaybolur. 
Bu hikayeden bir şeyin değerinin, ancak taktir edebilecek birine sorulması gerekti­
ği, her işin erbabına sorulabileceği fikri çıkarılır. 

İlave-i Mittercim'de, konuya bağlı olarak şu sonuca varılır: 
Sen bari kuşum! Rastlar isen rehgıizarında 
Bir kadir-şinas ademe benden de selam et! 
Bir yerde ki yok nağmeni takdir edecek guş 
Ta::yi'-i nefs eyleme tebdil-i makam et! 

Krilov'un eseri olan Kazlar'da köylünün kazları pazara yetiştirmek 

içinsüratle götürınesi ve kazların bu durumdan hoşnutsuzluğu anlatılır. Kazlar yol­
da karşılaştıkları bir yolcuya şikayette bulunurlar. Kendilerinin dünyanın en bed­
baht varlığı durumuna düştüklerini, zira, esir muamelesi gördüklerini, istekleri 
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dışında hızla pazara götürülmekte olduklarını belirtirler. Oysa, 'kendileri bu tıir 

muameleye mıistehak değillerdir. Cedlerinin tarihte yaptıkları unutulmamalıdır. 
Zira, Roma yı işgalden ataları kurtarmış tır. ' Yolcu, kazların bu tür sözlerine kar­
şılık onlara, bu anlattıklarının atalarına ait olduğunu bildirerek kendilerinin hangi 
meziyete sahip olduklarını sorar. Kazlar, kendilerinin bir meziyetinin bulunmadığı­
nı, ancak, Roma'yı kurtaranların halefi olmalarının yeterli meziyet sayılacağını 
ifade eder. Yolcu da cevap olarak, 'o şanın atalarzna ait olduğunu', bu halleriyle 
onların ancak kebap yapılmaya layık olduklarını ifade eder. 

ilave-i Mıitercim'de hikayenin ana fikrine paralel şekilde ataların başarıla­
rıyla övünmenin yersizliği üzerinde durularak, 

Denmesin narnma kaz kesb-i kemalata çalış 
Sana bir faide vermez şeref-i ecdadın 

şeklinde bir mesaj verilir. 

Karınca'da gösterişin yanlış olduğu fikri üzerinde durulur. Güçlü ve cesur 
bir karıncanın başkalarının takdirine, övgüsüne kapılması sonucu kendinde bir 
varlık hissederek büyük şehirlere layık olduğunu düşünmesi ve büyük bir şehre 
göçmesi anlatılır. Karınca, göçtüğü şehirde gururuna kapılarak gösteriş yapmaya 
kalkışır. Herkesin kendisini tanımasını ve takdir etmesini ister. Ancak büyük şehir­
de Karınca kimsenin ilgisini üzerinde toplayamaz. Onca uğraşı boşa gider. Karşısı­
na çıkan bir köpeğe, 

Bu kadar eyledim ibraz-ı hüner nafile hep 
Kimsenin dikkatini görmedim eya ne sebep 

Anladım şehrinizin halkı serasera 'ma 
Ben yazık! Nafile hayli keder ettim amma 

şeklinde serzenişte bulunarak şehrin sakinlerini kadir kıyınet bilmez, kör, anlayış­
sız kimseler olmakla ithaın eder ve öfke içinde köyüne geri döner. 

Manzumenin, İlave-i Mütercim kısmında boş yere gurura kapılmanın yanlış 
olduğu, böylelerinin sonunda pişman olacağı neticesi çıkarılır: 

d) Para 

İbret istersen eğer kendini gör ayn-i türab 
Çıinki mağrür olanın hali hacaletle nedem 

Cihangir Andicanl'nin Fakfrlerin Para Çantası adlı tercümesi Malumat 
mecmuasında tefrika edilmiş uzun bir manzumedir. Altının ve gümüşün dünyada 
kazanmış olduğu değer ve insanların ona verdiği önem anlatılır. ikinci kısımda 
altının ve gümüşün, yani paranın bir okuldaki sınıflara benzetilen dünyanın 

'ebced'i olduğu belirtilerek bu 'ebced'den anlamayanların dünyada yerinin kalma­
dığı söylenir. Daha sonra altın ve gümüşten anlayan, yani zengin olan insanların ve 
çeşitli milletlerin, bu zenginliğe paradan anladıkları ve çalıştıkları için ulaştıkları 
ifade edilir. Diğer kısımlarda paranın her kapıyı açtığı fikri işlenir. Para hakkında 
medhiyeler söylenerek insanların medeniyet kurmalarında paranın etkili olduğu 
ifade edilir. Paranın bu faydalarının yanında dünyanın çeşitli kısıınlara ayrılması, 
bazı kötülüklerin ortaya çıkması da paraya bağlanır. Manzumenin sonunda bu dü­
şünceyi aksettirecek şekilde, 
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denir. 
e) İrfan 

Olasın pare pare, ey para! 
Gelesin la 'n u kahr-ı kahhtira! 
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Rusça'dan mealen tercüme edilen Ummayın Vefa'da mehtapsız bir gecede 
gökyüzünün karanlıkta kalacağı, yeryüzünün siyah bir örtüyle kaplanacağı; gül 
bahçesinin açmadığı baharın gerçek bahardan sayılamayacağı, sevdasız, aşksız 
geçen bir hayatta güzelliğin bir mana taşımadığı ifade edildikten sonra söz insana 
getirilerek insan için bilgi ve irfanın önemi, 

İrfansız, gözuken bir güzel kafa 
Sönmiiş fenerdir: He me alem ona hafa; 
hfan ile kemalibilin cevher-i safa ... 
bfansız olanlardan ummayın vefa! 

şeklinde hükme bağlanır. 

D) Dil ve Üslfip 
Recep Vahyl'nin Rusça'dan yaptığı tercümelerin tamamı manzum hikayedir. 

Devri için sade sayılabilecek bir dille ve konuşma üslı1buyla tercüme edilen bu 
m:ınzıımelerde sanatlı söyleyişlere ve şairaneliğe rastlanmaz. Onun tercümelerinde 
nesir iis~:Jbu, konuşma dilinin bütün hususiyet ve unsurlarıyla hakimdir. Karşılıklı 
diyaloglada anlatılan vak'a, bazı kısımlarda gösterme tekniğine başvurularak oldu­
ğu gibi nakledilir. Manzumelerin hemen hepsi merak uyandıracak türden bir hadi­
seye yahut espriye dayanan metinlerden seçilerek tercüme edilmiştir. Daha önce de 
belirttiğimiz gibi bu tercümeler, harp okullarında okutulmakta olan Hristomatiya 
adlı Rusça okuma kitabından bu dilin öğrenilmesinde kolaylık sağlamak maksa­
dıyla yapılmıştır. Tercümelerde, metinlerio seçiminden başlayarak, sade ve basit 
bir yolun tutulmasında böyle bir maksadın güdülmesinin etkili olduğu anlaşılmak-
tadır. ' 

Recep Vahyl'nin tercüme üslı1bu, devri içinde, dilinin konuşma diline yak­
laşınası ve sadeliği ile dikkat çeker. Onun tercümeleri daha önce Fransızca'dan 
Şinasl'nin, Recaizade Ekrem'in ve Mualliın Naci'nin yaptığı tercümelere kıyasla 
daha basit ve sade bir yapı arz eder. Şair, günlük konuşma dilini nazım tekniği ve 
imkanları içerisinde ustalıkla kullanır. Şinasi'den bu yana halkın sokakta, evde ve 
sair yerlerde konuştuğu Türkçe, edebi eserin dili olmaya başlamıştı. Bunda da ba­
şarılı olunan alanlardan biri manzum hikayeler ve manzum tercümelerdir. 

Recep Vahyl'nin tercümeleri umumiyede anjanbmansız, kısa ve basit ınıs­
ralardan kuruludur. Şair, hadiseyi veya konuyu her türlü süsten arınmış teklifsiz bir 
üslupla nakleder. Karşılıklı diyaloglar, manzum hikayelerde zaman zaman başvu­
rulan anlatım teknikleri arasındadır. Onuntercüme tekniği ve üslfıbu hakkında bir 
fikir vermesi bakımından burada birkaç beyit kaydetmek istiyoruz: 

Avdan döniişiin bağçede yoldan gidiyordum 
Kethim yıiriiyor; ben onu ta 'ki b ediyordum 
Birdenbire davrandı köpek tavrı değişti 
Bildi m ki o keskin gözü bir sayda ilişti 
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Bir gün eşeğin biri bak bir bulbu/e çattı 
Ol mürg-i hoş-elhana eşek şbyle taş attı 
Bir bt bakalım dinleyim sevgili bulbıil 
Lüifen beni reddeyleme! Gösterme tekdsıil! 

Yok çunkıi terennümde diyorsa sana akrdn 
Pek mdhir imişsin gbrelim ol da nevd-han 
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(Serçe Kuşu) 

(Eşek ve Bülbül) 
Rusça'dan diğer mütercimler tarafından yapılan tercümelerin bir kısmı sa­

natlı söyleyiş ve dilin kullanılmasındaki farklılığı ile Recep Vahyl'nin tercümele­
rinden ayrılır. Bu tercümelerin Gülnar Hanım'la Mustafa Reşid'e ait olanlarında 
sanatlı söyleyiş hakimdir. Servet-i Fünun estetiği, edası ve söyleyişi kendini göste­
rir. Arapça ve Farsça'dan gelen kelime ve terkiplerle yüklü bir dille tabiatın içeri­
sindeki insan, onun bir parçası olarak şiire girer. Yelken'de deniz, bütün unsurla­
rıyla; rüzgarı, teknesi, dalgaları ve sairesiyle denizin açıklarındaki 'denizci 'nin 
etrafında toplanır. Renkler ve sıfatlar adeta Servet-i Füniln şiirini aratmayacak 
tarzda zengindir. Denizin üzerindeki sis mavidir, deniz ise lacivert: 

Md 'i sisinde bahrın bir bddban nu maya n 

Altında laciverdi bir bahr-ı bi-nihayet 

Şiirin tamamında Servet-i Fünun'un ortak hususiyeti olan melal duygusu ve 
uzaklara gitme arzusu kendini hissettirir. Bunda başlıca rol oynayan faktörlerden 
biri, kanaatimizce Yelken 'in Servet-i Fünun şiir estetiğinin devre hakim olduğu 
dönemde tercüme edilmiş olmasıdır. Bu, şiir seçiminden başlayarak tercüme üslu­
buna kadar yansımıştır. 

Hikemi tarzda kaleme alınan Fakirierin Para Çantası ile Bir Firarinin En­
cam-ı Hali Yahut Mitcdhid-i Dinin İstikbdli'nde klasik mesnevl tarzı tahkiye üslilbu 
ön plandadır. Bu şekliyle de Recep Vahyl'nin tercümeleriyle benzerlik gösterir. 
Cihangir Andİcani'nin tercüme ettiği Fakirierin Para Çantası'nda dil bazı kısım­
larda ağdalı bir söyleyişe dönüşür. ifade edişte zaman zaman konuşma üs!Cıbuna 
başvurulur. Manzume, nesir hususiyetleri gösterir. 

Celal Ünsl'nin tercümesi olan Bir Firarinin Encdm-ı Hali'nde hadiseler, 
tahkiyeye bağlı kronolojik bir gelişme seyri içerisinde hikaye edilir. Türkçe söyle­
yişe pek uymayan ifadelere, bazı aksamalara, kulağa hoş gelmeyen kelime tekraria­
rına rastlanır. Bunlar arasında Divane-i Aşk ve Sevdd'nın, 

Ağlıyor sayesinde sdye midir? 
Y d ki bir res md ir peri-peyker!? 

mısralarındaki "saye" kelimesinin iki defa aynı mısrada tekrarı, mısra başında yer 
alan "Ya ki" söyleyişi; aynı şiirin başka mısralarında, 

Bekliyor bir yolu, -gelen gelmez. 
Kendisin kendisi, bile bilmez 
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şeklinde geçen "gelen gelmez" ifadesi ile "Kendisin kendisi, bile bilmez. " tarzın­
daki tekrarlar Türkçe söyleyiş bakımından dikkat çeken ibarelerdir. Celal Ünsl'nin 
Fırtına' adlı tercümesinde "girdikde" gibi bazı ağız özellikleriyle de karşılaşılır: 

Girdikde nikdb-ı garba hurşid 
Memdfıh'un tercüme ettiği Tulu'u Temdşd'da bahar manzarası külfetli bir 

dille ve süslü söyleyişle anlatılır. Şiir, nesir olarak tercüme edilmesine rağmen 
sanatlı söyleyişlerle yüklüdür. Sıfatlar, benzetmeler, Farsça ikili, üçlü terkipler ve 
yer yer kendini gösteren iç katiye mensur şiir atmosferini kurarak süslü söyleyişi 
hazırlar. Tercümenin dil ve üslfıbunu göstermek maksadıyla kısa bir iktihasta bu­
lunmak istiyoruz: 

'"Bir bahar sabahı idi. Külbe-i fakiranemin cihet-i şarkiyyesine nazır bir pencere ö­
nımde oturuyordu m Kamer, bir aşık-ı sadık 'ın kalb-i safi kadar pak ve bi-jeng olan sine-i 
mina-yı senıada. iiftadesinin be:::mgah-ı vuslatına giden bir arııs-ı nazende-eda gibi 
mestane-hıram ile aşiyane-ifecre doğru çekiliyordu. 

De1ya. o ma 'kes-i alem-i a 'la ise, bir ay ine-i mu ce !la şeklini almış, aks-i şua-ı 
ahterôn. sôye-i fatif-i kehkeşan ile bir asunıan zemini hdline girmiş idi 

Ortalığı oy/e bir sukıln-ı beliğ-i nıanidar ihiita eylemişii ki o derya-yı nıucella­
simôya mıintehi bir cılybdr alıes/e reranın hazin sadası, ve cuybiir-ı zenızeme-pirdnın sahi­
lini te:::yin eden eşear-ı gonce-e:::hdrın ara sıra hubfib eden nesinı-i neşve-feza ile ihtizazın­
dan hdsıl olan en l![ak bir h ışıltı bile ıifk-ı alemle bir cihan-ı diger-i ndmütendhide birleştiği 
halde nihiiyet bulanıayan salıra/arın müntehdsına kadar viisıl oluyordu O zaman gılyd 
a~umdn bin çeşnı-i ziya-feşan ile :::emine nazar-enddz-ı hayret oluyordu." 

Buraya kadar ele aldığımız ve izaha çalıştığımız konu çerçevesinde görüldü­
ğü üzere Fransız, İngiliz ve Alman edebiyatından sonra bir başka batı edebiyatı 
olan Rus edebiyatından da bazı manzum ve mensur eserler 1880'li yıllardan itiba­
ren Türkçe'ye tercüme edilmiş, Rusça'nın öğreniminde kolaylık sağlanması mak­
sadıyla gramer ve ders kitabı, sözlük mahiyetinde kitaplar hazırlanmış, Rus edebi­
yatının önde gelen sanatkarları gazete yazıları ve monografik çalışmalarla tanıtıl­
mış, Rus edebiyatı tarihi hüviyetinde telif eser vücuda getirilmiştir. Bütün bu faali­
yetler uzun dönemler boyunca İslam medeniyeti dairesinde kalan, XIX. yüzyıldan 
itibaren batıya esaslı şekilde yönelme ihtiyacı duyan Türklerin kültür ve sanat sa­
hasında yenileşme çabasının, arayışlarının bir neticesi olarak değerlendirilmelidir. 

XX. yüzyılın başına kadar Rus edebiyatını tanıma ve Rusça'dan yapılan 
manzum tercümeler faaliyeti, şüphesiz Fransız ve İngiliz edebiyatı kadar geniş 
çerçevede gerçekleşmemiş; söz konusu edebiyatlar ölçüsünde Türk edebiyatı, Türk 
okuyucusu üzerinde tesir icra etmemiştir. Fakat, XIX. yüzyılda sınırlı bir şekilde 
başlayan bu faaliyet, gittikçe genişleyen bir çerçevede XX. yüzyılın ortalarına doğ­
ru yapılan bilhassa mensur tercümelerle daha geniş perspektifle kendine yer bul­
muştur. Rusça'dan yapılan bu tercümelerin Türk aydının, Türk okuyucusunun uf­
kunun genişlemesinde yardımcı olduğu da bir gerçektir. 


